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STYLISTIC CHANGE IN A MODERN HEBREW NOVEL 

1931 - 1965 

a comparison of Batyah Kahana•s two editions of ?JP~~ p;?~N 

SUMMARY 

) 3 ,1 ,..., J!i JIPJ(J has two editions . The author apparently 

i ntended to update her text,, since the second version 

carries no previous copyright, and has innumerable changes 

within it . This thesis studies the changes to determine 

what direction Modern Hebrew is taking , both in the text 

and outside it . The thesis uses souxce materials in 

linguistics and literary ~riticism to verify results . 

It is divided into several parts, according to topic: 

lexical, morphologica\ semantic, syntactic, idiomatic, 

stylistic change; 8nd a brief appendix on ketiv . 

Changes go in two directions . Some few move toward 

relitzah, and the bulk toward popular style . 

Lexical change t ended to a more common vocabulary, 

a plainer , l ess adorned language . Some journalistic style 

rubs off on the newer edition . The r esults were tested 

against two word frequency lists from approximately the 

same . dates as the novels in question . 

Morphological change showed some progress to contrac­

oons, the Nitpa 1el, and the new form of the imperative ve rb . 

The data are limited, but source t ext s confirm many of the 

conclusions . 

Semantic change is a limited sec ti on . ;The meanings 

of a few words have shifted over t.he years, and a trade­

mark has become a household word . In sum, little can b~ 



sunnnar~, continued . 

learned or general ized from the research in semantics . 

Syntactical changes , a large section, give a fine indi­

cation of Modern Hebrew ' s direction . Verbs often go 

without subject pronouns, the sign of the definite direct 

object diminishes in frequency, and t he present tense 

increases in frequency . Question words find less cu'!'rency, 

and numer ous other syntactical items urrlergo change. 

In idiomatic change, a resource person rated each change 

on the basis of improved, indifferent, or worse usage . 

Samples appear of various changes, and we learn that 

the author has updated the idioms of her book . 

The study of stylistic change uses some standard 

texts as a guide in drawing c onclusions . Modern Hebrew 

style as rPflected in the novel has become considerably 

more terse , emphasizing col or and action . Refineme nt , 

correction, editing, and the elimination of older forms 

t akes place . 

On the whole , t he novel a:id the research offer good evidence 

of typica l changes whi~h have occurred in the Hebrew l anguage . 

Description of the changes may generate models for additional 

study . 

Le igh David Lerner 
1972 
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O. Introduction 

0 . 0 . 1 . This thesis besan with an interesting, perhaps 

unique discovery . In late autumn of 1970, Mr. Leon Al ex of 

The Hebrew Union Coll ege Library , Cincinnati , Ohio, rece ived 

the 1965 edition of Batyah Kahana 1 s )) ;))"') 'fe. iJ.JJ..dJ. through 

the program rrovided by PL480 and The Library of Congress . 

As a matter of course , he checked the College catalogue to 

see if it was not already in the library ' s possession. There 

he discovered the same title , the same author, but a copy­

right dated 1931. He looked again at the newly- acquired 

volume, and nowhere on it could he find a mention of an 

earlier edition. His curiosity sparked, Mr. Alex proceeded 

to pull the older book from the stacks and to compare the 

two . He found numerou~ small changes on eve!"/ page , yet t he 

story remained substantially unchanged . Without a doubt, 

the 1965 copy~ with its gaily decorated cover, illustrations, 

and larger print, was meant to appear as a new novel bef0re a 

different generation of Hebrew readers . He felt that even a 

mention of the old copyright might discourage the younger 

reade r, who would have visions of a Hebrew style l ong since 
I 

passe , and therefore would not buy the book . 

0 . 0 . 2 . Neither edition of is a major 

literary contribution , yet the two together formed the 

possibility of an interesting linguistic and stylistic ana­

lysis. Recognizing this fact, Mr . Al ex promptl y brought 

the books to the attention of Dr . Werner Weinberg, Prof'e ssor 

of Hebrew Language and Literature at the College . Dr . We i nbe rg 
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reviewed the material, saw also the potential for close 

analysis which the books offered , and recommended such a 

study to this writer, who eagerly accepted the challenge . 

0 . 1 . 1 . After a preliminary study, a procedure was chosen . 

The two texts would be analyzed line by line , with each 

change categorized by morphology, syntax, style, semantics, 

lexicon, and ketiv . Within each unit lie further sut ­

divisions . It was hoped that the entire novel could be 

scrutinized, but this task proved to be too difficult . A 

preliminary word count showed that half the book equalled 

20,000 words,so that this study encompasses all of the 

material through the tenth chapter . The rtnal word count 

shows approximately 17,000 words in the 1931 edition and 

15,000 words in the 1965 copy. While the total words 

accomplished does not reach the intended goal, it is still 

a large sample, a conservative estimate , and a good 50% of 

the whole corpus. It would seem to offer sufficient 

material on which to draw conclusions . 

0.1.2. The goal of the study derives from the obvious 

difference in eras between the two works. There is over a 

generation of time , thirty- four years , from the publication 

of the first novel t o that of the second . Since Batyah 

Kahana made literally thousands of small revisions in her 

second edition, and since the 1965 volume bedrs no reference 

to its predecessor, one could assume that she wanted to 

update her style, renew her Hebrew in the current literary 

idiom. The question has to be asked: "What are the 
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differences between the first and second copies of ~ 

11,10 ~ , and do they reflect the trend of change in the 

Hebrew language from 1931 to 1965? Indeed, can we generate 

some description of the changes rrom this study?" 

0. 2. Since the thesis hinges on the work of one author 

and a little known one at that, it is necessary to ask whether 

her prose is at least of some merit . Born in Ukrai nia in 

1901, Batyah Kahana "studied at a gymnasium and unh·ersity 

• •• in Vienna . She made aliyah in 1921 •• • and now l ives 

in Ramat Gan . 111 Her first story appeared in print in 1922, and 

numerous pieces followed. ' / '' 7' •" ,, , 

, have printed her 

work . She is the author of five volumes, /'">d"l.) (1927), 

~ ~ i),..,_2;i {novel, 1931), ~ (/IClJ;: (1936), 

/' rr3, 1'1 fr.3 (1959), J'l/cf.v !PAI / S'il;"I (novel, 1960), and 

juvenile literature. 2 Literary critic Chaim Weiner wrote of 

her first set of stories, , in 1927, "Batyah Kahana 

seeks, and in her way she finds, the irrational strength l atent 

in the life and burdens of the young Yishuv . "3 While not now 

accepted as one of I srael ' s foremost writers, her credentials 

are in good order. Well educated , frequently published, and 

critically noted, Batyah Kahana cannot be ignored as an ex­

ception or outlander in Israeli literary circles. A linguis­

tic study of Modern Hebrew which uses her writing stands on 

firm ground. 

0. 3. This paper rests on a corpus of sufficient length 

and of sound Modern Hebrew style . The research proceeded by 
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a satisfactory and traditional scientific method of linguis­

tic study . The results ought to give reasonable and verifi­

able insights into some basic changes in Modern Hebrew over 

a generation of time , 1931-1965. 



1 • LEXICAL CHANGES 

1 . 0. 1 . Lexical changes, or changes in the selection for 

use of a single word from one edition to the other, appear 

frequently. Herein we attempt to determine whether the 

changes are, on the whole, toward simplification or melitzah. 

The guides necessary to distinguish such alterations must, 

perforce , be word frequency lists. Fortunatel y , t wo lists 

are available, each representing approximately the same time 

period as the different editions of Miss Kahana •s novel . 

They are 310·,') _A/~ I J;j, , by Dr . Eliezer Rieger, 

Jerusalem, 1935, and The Basic Word List for Elementary 

Schools , Dr . Raphae l Balgur,Ramat Gan, 1968. The dates of 

publication compare favorably with the source text . 

1 . 0 . 2 . Certain problems occur in t he employment of both 

word frequency lists . Rieger 1s work does not use the depth 

of examples found in Balgur 1s research. In fact, Balgur 1s 

final count rests on over one million words, while Riege~•s 

is based on only 200,000 . Moreover , P~eger 1 s list ends at 

word number 2017 . Bal gur 1s carries to 4224 . These 

differences mean that a number of words found on the modern 

list will not be in the older version, and there is , of 

course, no way of making a comparison when such is the case, 

except to say that a word not found on Rieger •s list must be 

less frequent than his ~ast single example . Because of the 

somewhat limited extent of Rieger 1s survey, certain variants 

occur . In addition , Balgur has the fruit of thirty- three 

more years of research in the field to aid him in his work. 
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Nonetheless, these remain the only two works from which to 

draw conclusions . 

1.1 . 0. Lexical change among verbs occurred 135 times in 

the sample. Even though they ~ould be categorized as 

stylistic modifications, that area has been reserved for other 

nuances. The words throughout the category of lexical change 

n= tain a similarity in the meaning, do not qualH'y as i d ioms , 

and are generally distinguished by the fact that either word 

would easily fit in the other ' s place with no loss in meaning. 

1 . 1 .1 . Sixty verbs , or 44% of the group , had been changed 

to a word more common in Balgur's 1968 f'requency list . Here 

are prime examples . 

p . in A 1935 p . in B 1968 
(1st ed .)/ word I frequency r ank/ (2nd ed .Yword/rank 

(a) 9 ·(J•,Ji'I 496 10 ~ k-, 19 

(b) 99 [;J.c,,f 1415 65 _,.,1c,r 19 

( c) 102 ,JQ./ 225 67 fctrJ 38 

(ct) 33 ~le- 225 26 '")_JI> 110 

( e) 112 ,,_J...31 131 74 ,))~? · ;;:, 108 

( f) 27 _Md..,., 874 22 -A '3) 96 

(g ) 110 _,1/j7J 518 72 J),J(? 130 

(h) 17 J'~ 3f';'1 1504 16 J)'°¥AJe 68 

(i ) 47 cf,3;-i NA* 34 c-.,J)l 202 

(j) 27 __,;.. o>'3 ~ 0 NA 22 _/\)7)/\) 477 

*NA-Not Available 
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Some of the above occur once, but others, such as (f), more 

often . Only (e ) suffers from the differences between the two 

lists . Note that ~3) presently ranks 96, and in 1935 ranked 

131 . ~f~ presently occupies the number 108 slot, and 1935 

ranked 49. In effect, the author ~hose a less frequent word , 

but the method employed herein inadequately demonstrates that 

concept . Among the verbs , however, this remains the only 

instance of the problem. Rieger 's list did not show a rank 

for /c) · , which Balgur placed as number 803 . Such a 

discrepancy can only reflect on Rieger 1 s methods , but changes 

nothing here , since 37'\C>,V is a still more common verb . 

1 .1. 2 . Fifty verbs , or 37%, were changed l exically to a 

less comruon word . 
1935 

p . in A/ word/ rank/ p . in B/ word/ 
1968 
rank 

(a) 

(b) 

( c) 

(d) 

( e) 

(f) 

( g ) 

(h) 

21 

115 

130 

102 

114 

27 

23 

10 

62 

'J.A/~ 213 

")JO.I\/ 89 

)~or 231 

1458 

1415 

285 

18 

76 

85 

67 

75 

22 

19 

11 

)/.JI( 3638 (8) 

900 

1 )/Z' 696 

n-e.,..,cf' 761 

?> i\ ,:) 1} 2385 

I " -Y 3132 

/ ' ../11-/1) 1245 

Most of these verbs are straightforward examples, but (a) 

stands out as an exception . Balgur ranks both the infinitive 
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and the verb of 1Mk, giving it two listir.gs instead of the 

usual single heading . To be hones~, the verbs in (a) ought 

to have comparisons made on the same basis . We therefore 

show the true parallel in the parentheses . Technically, 

then, (a) belongs in the first grouping, 1.1.1. Allowing 

+5%1eeway in our statistics, however, means that such a 

discrepancy makes little difference in the overall view. 

1.1.3. Some verbs simply could not be found on either 

list . 7% of the sample, or ten pairs of words, were not 

a vailable (NA). 

1935 1968 
p . in A/ word/ rank/ p . in B/ word/ rank 

(a} 21 cP--. rwp NA 26 /'3N 1'J NA 

(b) 92 ,,.,1'-"_j NA 61 371 I 'J. .J NA 

1.1.4 . An additional 15 verbs, 11%, could be located in 

Balgur, but not in Rieger. Of these words, two types nmy be 

discerned : those changed from an expression more current in 

1968 to one less so, and vice ve rsa . Note here we deal only 

with statisitics from 1968 . Melitzah appeared in 60% of 

the cases . The rest showed the opposite tendency. 

1968 1968 
p . in A/ word/ rank/ p . in B/ word/ rank 

(a) 35 "r!A'Y>..., 2237 27 .J) )'j>?f 3388 

(b) 20 ,, fi J~_,.J) NA 18 J'J> ' l'ioi> 2736 

Out of one million instances, the words in (a) occurred 

12 vs . 7 times . This fact, combined with.the very limited 
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number of sets with which to work, makes drawing a conclusion 

difficult to justify. 

1 . 1.5. Lexical change amorig verbs shows no large and 

significant trends when the group is viewed as a whole. 

Dropping the 18% on which no data can be found, we are left 

with 110 sets of changes. Her e, 60% moved toward more common 

expressions, a substantial drift . Throughout this chapter, 

then , we will follow whether such a trend recurs . 

1.2 . 0. The approach taken to lexical change among nouns 

and pronouns will be substantially the same as for verbs, 

with one exception. Certain changes in this section are re­

current and outstanding. They deserve special mention . 

1.2.1. The total number of alterations found among nouns 

and pronouns amounts to 92 . Of these, some 35, or 38% of the 

whole, were to more common words. 

p . in A/ word/ 

(a) 100 /dJ.,!_J 

( b ) 96 71-.11 0> 

1935 
rank/ 

1312 

724 

( c) 

( d) 

( e) 

{f) 

(g) 

60 

27 

33 

46 

1C1lc · NA 

~le/ NA 

1::.Jlc 252 

Nltk/J 1348 

/'Jddc. NA 

p . in B/ word/ 
1968 
rank 

67 / ':17 246 

184 64 Jih 
41 

29 

22 

24 

33 

J' .!JD# 448 

) ttJ/c 1750 

'_J/c 18 

/I~ 316 

? 1 fc/;: 539 



10 

In~) we observe a change from philosophical Hebrew to more 

current discourse. (b) and (e) represent a move away from 

decorous, elegant language to straightforward speech . {c) 

demonstrates the growth in popularity of a purely Hebrew 

term for an invention ~f western civilization which, in mary 

languages, entered as a loan word. Everyday speech prefers 

the use of .r1i?::> to .J..,A11/c.l'I , as illustrated by (f), and 

this change appeared numerous times throughout the novel . In 

(g), we note a modification that updates the style consider-

ably, since "wheel" and "tire" have come to hold different 

meani ngs during the last fifty years . While the 38% figure 

shows no large growth in favor of simpler phraseology, none­

theless, the examples draw a picture of judicious and selec -

ti ve changes which modernize the prose . 

1.2 . 2. Among nouns and pronouns, Kahana keeps a balance 

b2tween simplification and ornamentation in her style . Of 

the sample, 34% became a word less common i n 1968 . Listed 

below are some useful examples . 

1935 1968 
P. ir1 A/ word/ rank/ p . in B/ word/ rank 

(a) 84 Jl 1/~~ 22 56 ,,.Jkl# 268 

(b) 32 /;Joie 379 24 '1;v-J. NA 

( c) 9 ,....,.,..u....1 850 10 3 'J NA 

(d) 111 U!1JI< 118 74 /_Jk 131 

( e) 110 ,"IJQ/lift 842 72 )/)))}°) 2243 

(f) 108 r"3 90 71 J) J~/11 3663 
( g ) 126 _.I. /) I ;1 /II 823 83 j!Jd'" 2270 
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The two most frequently seen changes are (a) and (g ), but 

(c) also recurred. An obvious effort to bring some measure 

of chic presents itself in (b). In every case, the change 

brings variety to a well-worn phrase, bringing not a little 

relief to the author ' s style. Verbs tend, en the whole, to 

have peculiar, unique meanings . A change in a verb may alter 

the sense of the sentence to a small degree, but nouns, with 

their multitude of synonyms, interchange themselves quite 

readily, adding spice to prosaic syntax. We might predict, 

then, very little movement to simpler words on this basis. 

In 1 . 2 . 5. we will note it in greater degree. 

1.2.3. Out of 92 pairs, 19 were unavailable in either text, 

representing fully 21% of the total. 

1935 1935 
p . i n A/ word/ rank/ p . in B/ word/ rank 

(a) 63 j'\r:, NA 42 _,)ht7J NA 

(b) 17 (),/') NA 16 ;10) NA 

( c) 111 ) '1) NA 74 __,. n '>P NA 

( d) 6 ,J/G) NA 7 _Jl/~ 1 61 NA 

Even though no statistics are available, this short list 

merits comment. A clear example of melitzah appears in 

(a), and the newer words of (c} and (d) show a trend in 

favor of a particular mishkal . Still, conclusions of a 

scientific characte r are not warranted. 

1.2.4 . A meager 7 pairs of words, or 8%, appear in 

Balgur's lis t under rankings higher in number than Rieger ' s 
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last entry . These same terms cannot be f ound in Rieger . Of 

the seven sets, one change recurs three times. 

p . in A/ word/ 
1935 
rar.k/ p. in B/ word/ 

1968 
rank 

(a) 66 21~1l- 4183 45 JI;/ 3254 

Clearly the newer edition chooses the word more common to our 

times, and perhaps this instance ought to be recorded in 

section 1 . 2.1 . According to this method, all the other pa irs 

in the section also qualify in the same manner, There fore , 

45% of the sample drift toward nore generally applied t e rms. 

Unfortunatel y , we remain without a comparative standa r d from 

193 5 ~ and it seems best to ignore the words in this category . 

1.2 . 5. We rate lexical change among nouns and pronouns nn 

thr ee levels. 

% of whole % of (whole less %of (whole less 
N.A. both resources) N.A. Rieger ) 

change to 38 53 58 more common 

change to 34 47 41 less common 

Through this comparatiye method, it i s possble to see some 

small trend on the par t of the author toward more frequentl y 

listed words. If we care to take into account the facts 

gleaned from 1 . 2 . 4 ., the percentage drift in this direction 

is heavy, indeed . 

1.3 . 0 . We will deal with lex i cal changes among ad jectives 

briefly, treating each sub - group separately and a rriving at a 
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summary table . 

1.3 .1. Only a few descriptive ad j ectives underwent altera-

tion from one edition to the next . No great conclusion can 

c ome from the limjted sample, but a movement toward melitzah 

can be detected . Of the t wenty word pa irs , nine went this 

way, seven moved to more frequent terms, and four were not 

a vailable, giving us 45% of the whole and 56% the useful 

total which tended toward elevated style . Examples of both 

types appear be 1 ow . 

p . in A/ word/ 
1935 
rank/ p . in B/ word/ 

1968 
rank 

(a) 55 le 7) •j NA 38 ,JJC 53 

(b) 47 /'bJJ/6N NA 33 'h/)c- 2078 

( c) 70 ;n 103 47 ·1~r 414 

( d ) 43 J"'l,.J1 54 31 J")l~ I 540 

( e ) :i.23 O//'l"Y NA 80 [I/) J NA 

1.2 . 3 . Demonstrative s , even though scheduled under ad j ec­

tives, i nclude among them a number of pronouns . This was done 

purpose fully to bring the s ame words , no matter how they 

function, i nto the same class . In this group , a prob lem ap-

peared . The form -J./k with its suffix did not find a 

listing in Balgur , but Rieger counted it . Balgur must have 

filed the form under _11k , which is the most common word 

in the language . Furthermore , use of -....Aile , as in .. ·\_,A//~ 

J~·~ , actually ought to be considered an i diom, yet it must 

be contrasted against a single word . The dilemma can only be 
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solved to the extent that it i s pointedly brought out. 

Excluding the fi ve cases representative of the problem 

leaves only a nine pair sample, of which 55% are changes to 

the less common instance . 

p . ~n A/ \'lord/ 
1935 
r ank/ p . in B/ wcrd/ 

1968 
rank 

(a) 114 ,"I_, 6 75 7~ 49 

(b) 94 tofk ,"I 1115 62 ; ff,) 724 

In sum, too small a s ample and too many discrepancies make 

results too va riable for our use . 

1. 3 .3 . With only small basic data and complications 

galore, a guess can be made as to the percentage change in 

ad j ectives . Overall, 34% became more popular words, and 41% 

wor ds of less frequent usage . These results are fractions of 

the useful sample only . Essentially, not much can be learned 

from the data, and it may only serve to make the final con-

clusions somewhat hazy . 

1 . 4 . Adverbs e ver remain few in number within the Hebrew 

language . Lexical change among them is predictably insig­

nificant. Only one observable modification constantly re-

appeared, and that was from 1/.'31:::i to 1£311 , ranked 473 

in 1935 and 280 i n 1968, respectively . This one change 

accounted for all eight pairs noted unde r the category . 

1 . 5.0 . Conjunc tions as a class showed distinct and in-

teresting trends towar d certain usa ges . Most compelling in 

this categor y i s the fact that not a s i ngle case of change 
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to a less common word occurs, although a small few cannot 

be determined . 

1. 5 . 1. Use of ;It:- occurs with increas1.ng frequency . 

Twenty-two such instances occurred, most involving a move 

away from ?Mel , (1ox), ~k, (3X), and ,P7;J (3X). 

1935 
p . in A/ word/ rank/ p . in B/ word/ 

(a) 115 .?fikt 260 76 /k 

(b) 28 /;Jc 95 22 /k 
22 NA 19 

1968 
rank 

33 

33 

33 ( c) 

( d) 26 481 
/le 
j /c 33 21 

l. 5. 2 . Out of eight pairs which changed to ~ , seven 

originated as We , a word with a lower frequency rating . 

One could not be determined. 

p . in A/ word/ 
1935 
rank/ p . in B/ word/ 

1968 
rank 

(a) 77 )iJJK :;le Ve 352 51 /!JVI' j[ Pc 16 

(b) 22 J<~) [,,., fk 352 19 ),31 J. 11) /L. 16 

1.5 . 3. In a miscellaneous set of conjunctions , consisting 

of a dozen pairs, one group cannot be determined, but all the 

others tended toward mor e common usage . Most typical examples 

follow . 

1935 1968 
p'. in A/ word/ rank/ p . in Bf word/ rank 

(a) 26 /!lk1 159 21 [;le 71 
<f 1F.)1c (b) 26 tr/c 852 21 238 

( c) 29 ?l:J NA 22 rC1c 114 
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The above-cited examples make up 83% of the total group, 

giving a small, but still significant trend . Combined 

with the information gleaned in 1. 5.1-2. , an obvious 

direction away from /'/J:_ , 11c , and ~//J is apparent . 

1.5 .4 . The conjunctive prefixed letter '" I,. did not 

find itself listed in the frequency charts . Above all 

others, it is the cause of the most unusable data in this 

area . Indeed , two pa irs changed from i diomatic expressions 

tc, simply "and . " No method of comparison is, however, a vail -

able . 

1 . 5. 5. In sum, with conjunctions we observe 91% of the 

whole and 100% of the usable sample becoming words more 

commonly found in the Hebrew language of today . The over-all 

number of pairs is forty-four . We can speak, then , of a heavy 

trend tm·1ard simplification among what we might loosely call 

"gr acmar words," as opposed to "meaning words . 11 

1.6 .0 . Subordinate conjunctions are a b reed apart . The 

bulk of them cannot be located in the lists available to us 

for the simple reason that the compilers deal with words, while 

these conj unctions are prefixes . Of twenty- three sets, or.ly 

nine qualify for comparison . Of these latter, five moved to 

more frequent words . 

1.6 .1. Below are instances of both types of change . 
1935 

p . in A/ wor'<i/ rank/ p . in B/ word/ 
1968 
r ank 

(a) 114 kif 470 75 1/i 290 

(b) 86 ... / jj,,..., NA 58 ... .e jll ':J 510 

( c) 25 .• .(, t/V.:> 334 21 ••. ~ ' €>.:> 788 
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1. 6 . 2 . Even though no i nformati on in the form of ratings 

is a vai lable, in one set of changes we observe an outstanding 

similarity . Virtually every .eA/ has been transformed to 

,t,..) Discussion with several native Israelis has yet to 

explain this change . The only real r eason a ppears to be the 

shifting trends of style . 

daily speech . 

£/V is simply not used i n 

p . in A/ word/ 
1935 
rank/ p . in B/ word/ 

1968 
rank 

(a) 

(b) 

( c) 

89 /''~!JON NA 

125 ()A J•q,/11 NA 

60 

81 

11 

/'-Yc'!.J~;, NA 

!Jfc...5•e::> NA 

1~0-) e...:> NA 

Five more examples are extant , all of which adds up to a 

strong case aga inst the use of ~h in present day Hebrew . 

1 .6 . 3. The overview of subordinate con junctions gi ves 

little information . Of t he useful nine pieces of data, 55% 

changed to more common words, but this r epresents a mere 

22% of the whol e . If, howe ver, we include t he problem treated 

in 1. 6 . 2 . as part of the movement toward simplification, then 

we arrive at 57% of the whole and 76% of the useful drifting 

in that direction . It would seem that stands 

alone a s the only true and substantial trend gleaned f rom all 

the subordinate conjunctions . 

1 . 7 . 0. The statistics on int erj ec tions shape up in this 

way: total, 24; 17 change to more common expression; 1 to 

less common; 6 not a vailaOle. Expressed as percentages of the 
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whole, 74% became words of higher frequency, 4% went the 

other direction . Omitting the unavailable entries, 94% moved 

to words found more often on the lists . 

1 . 7 . 1. In essence, only ~hree strong and constant changes 

appear in the category of interjections. 

( a ) >f7J ) I 1) 

(b) /'... > ')>'\ 

(c) k.f." ) '),1 

1 . 8 . 0 . Only eight changes appear in the interrogative 

words used to introduce sentence~ . Statistics cannot be 

used because of one of the major flaws in the word lists . 

In Rieger and Balgur, we find an effort to distinguish mean-

ings among the words to some small extent . Often, however, 

no specific use is explicated, and a single word may stand 

for many different meanings . The same problem crops up here, 

in the case of 1 JI • As an i~terrogative , no way to rate i t 

is proper, for the frequency lists do not make distinctions 

of fine enough character with this word . We will therefore 

point out the most compelling trend, leaving off further 

analysis . 

1 . 8 .1 . Repeated change to 

1935 
p . in A/ word/ rank/ 

(a) 37 '!):;~ If,.,,, 30 

(b ) 58 ,,fi_ ... 13/h 762 

'.:JI occurs in the novel . 

1968 
p. in B/ word/ rank 

28 l):J~ kf1:>/ ll? 

40 11£. ... ';,/ 11? 
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1 . 9 . l . The following chart summarizes the findings con­

tained in the chapter . It attempts to show the results by 

section, accounting for certain problems previously noted . 

Then it offers a grand total from whi ch to draw conclusions . 

1 . 8 .2. Statistics reveal an inter esting, yet almost 

expected movement toward simplifi cation of language . When 

viewed out of perspective, 50% of the whole, and 64% of the 

usable sets went to words found more frequently in Balgur 1 s 

list . This would seem to indicate a desire, if not within 

the language as a whole , at least within Kahana's mind , to 

r educe flowery prose and bring in a little more journalistic 

sort of writing . The popularity of magazine and n~wspaper 

style in America, added to the infl uence of advertising prose, 

has developed what might be termed- "a language of the first 

thousand words . " No doubt these same forces universally found 

i n Western culture have had some influence on the Israeli 

vocabular y. too . We offer some evidence of the fact, but not 

of the reason, herein . 

1.8 . 3 . It is interesting to note, howe ver, that 

desc r iptive adjectives became, for the most part , of less 

common natur e . Verbs a~d nouns tended slightly in the oppo­

site direction . What we might look for in Modern Hebrew, 

then , is a continued growth in the stock of adjectives , while 

specificity in nouns and verbs wears away . Since adverbs 

are commonly nouns, or adjectives-turned - noun, with a 

p r eposition attached, we could expect a similar train of events 
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in adverbs, but the e vi dence here does not lead to that 

conclusion . 

1 . 8. 4. Perspective mus t, nonetheless, be maintained . 

The 360 changes observed amount to only about 2 . 5% of the 

total word count . Given the facts that many other types 

of changes occur and lexical shifts make up only a part of 

the whole, 2 . 5% may well be a significant figure . Still, 

it is wise to see the extent of the forest before judging 

the density of a copse . 



2 . MORPHOLOGY 

2.0 . Morphological changes occur in reasonable, albeit 

not overwhelming numbers . In this section we will examine 

the various changes that take place, with an eye toward 

major trends and developments . Since no frequency list 

applies to this type of study, let us see the different 

transformations on their own merit, making one assumption . 

For the sake of argument, we can assume that extensive and 

repetitive differences between the first and second editions 

of Tp,"l cfr ~indicate a need for a new style, a new choice 

of morpheme . It will remain for others t o test this 

hypothesis in similar endeavors, for we must operate under 

the be1ief that editing is not done for the sake of bad 

taste . 

2.1.0 . Binyanim. Changes in binyanim which have little 

or nothing to do with true syntactical change are many and 

in various direc~ions. Herein are reported the most im-

portant findings with some evaluations . 

2 . 1 .1 . Within the area covered by research , seven in-

stances of a surprising change occurred . Hitpa ' el became 

Nitpa'el in these cases. No difference in context, no 

nuance of meaning distinguishes each pair . The switch 

is reasonably constant and without apparent reason . Nothing 

in the opposite direction was found , either, t o offsetthe 

trend . 
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p . in A/ sentence / p . in B/ sentence 

(a) 52 '' /'71 03.11 , ,;; n6·.-:i11 37 

(b) 41 NIJ/J ,.J1l,, ,,...,...,...A~·'~ '3 -Y- 30 

The difference ama zes much less in the light of modern 

literary style . :aarl<ali notes in his Complete Ve rb Table, 

"In recent literature , the use of the form Nitpa 1el in the 

past tense increases . 114 This, then, simply updates the style . 

2 . 1 . 2 . A sec0nd major trend in the area of binyanim 

appears as a movement toward the Kal . Out of twenty- one 

pairs i nvolving the Kal, fifteen sets went f r om another 

oinyan to Kal, while only six worked in the oppos ite direc-

tion . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a ) 104 /c /:;;_J /J;f ,-. •.1._JI 68 /cc0J ,Pf;.f:..., ,,.,, 

(b) 115 /'' o;>~ j' 7)•'t .... J\k I >j ll 76 ;POI/>·' ~ ' .. M J-fr ,~i) 

( c) so ~ro~ A/I .:;" /'Jc 36 J1;)0t-r :_;f. j '/e 

(d) 46 J,.f!c ~..,/>_,.;..., 11? 33 J' ,f)c ,J "'lj> 113 

(e) 45 J)..)~r _,)3?c1J ,1 )A/ ' :J~.J1 32 7)._1,Jf,-d );J )IV ':);J;J/ 

A number of the changes from Kal were to Hitpa'el forms . 

(f) 10 11 

Dealing with so small a number of sets as we are, it would 

seem wisest not to draw earth- shaking conclus ions . Yet, if 

the examples in question are fairly representative of changes 

in Hebrew~ then we should look forwar d to the development 
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of a greater fre quency in the Ka l f orms . 

2.1 . 3 . The remaining few case s offer no evidence large 

enough t o predict a direction of flow, but two instances of 

change from passive forms using :» ' >'I as an auxiliary 

verb to straight hof 1al f orms do stand out . With European 

languages influencing Hebrew t oday, we m~ght expect more 

changes in exactly the opposite r oute, t oward use of 

auxiliary verbs . No such thing occurred , however . Much 

more data will be necessary before anyone can speak mean-

ingfully about this region where morphology and syntax 

touch in Modern Hebrew. 

2 . 2. Diminutives. Within the novel, one of the charac-

ters, a young girl, is named Ruth . Kahana constantly changes 

her first edition "Ruth " to the diminutive form, "Ruthy ". 

I n Israel today, diminutive nicknames are commonplace. The 

second edition of ~cf.~ therefore reflects in this one 

respect the culture of the modern-day Jewish homeland. 

2.3 . Contractions . Excluding prepositions such as the 

attachable mem (from) , a small group of true contractions 

was collected . Foremost among these, the change from )ek~ 

to £~ reoccurred four times , composing two- thirds of the 

total . An almost expected change, it represents well the 

spoken Hebrew of our time . 

2 . 4 . Locative ,) • Locative J) met with disfavor four 

times, while being reinserted in two different places. From 

this dearth of ·examples, we establish f or ourselves the barest 

thread of a progression away from the use of this morpheme . 
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p. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 28 .1"J11.J·" ,...,CV~ , .,,.,,[ 
22 21;):/' '"0?) ,-. )"~}) .... 

(b) 104 .1Mllt •t}Jl/_f I 68 ./)J, ~~ '/ 

In modern t1mes, an eff ort :to do away with )h'/.J al together 

has begun . 5 The ~esearch oiscussed here brought to life 

two occurrances of exactly the same approach to the word , 

seeming to verify this recent thrust in the language. 

2. 5 . Comma.nd f'orms . A ~ecisive change in command forms 

f'inds good illustration within our text . Throughout the 

first edition, the second person, future tense f'orms suffice 

for command . In the re-write, all of these morpheme& became 

the true command , in the Biblical style . ;1ef,1 J1<Y·ef /(? 1opr 

gives example of various correct types acceptable as proper 

commands . All of these fall into the same category, except, 

of course,those words preceded by 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 45 'd 1 f\ fo..J., '°IJ' 32 ' [ . ndo 
' 

•'_J I J 

(b) 96 ,,'\ _/I de ' Y3 N J. 63 ,l.,At/c ' J3r/ 

( c) 113 /e )'1 )71/t/ 75 /'f,, ,,) :Jn I 

Fourteen pairs pe~formed precisely as noted above, giving us 

a straightforward trend confirmed by recent criticism. 

2 . 6 . Suffix vs . article indicating possession. When 

explaining something in English, we have the option of' say­

ing, "Then it is placed on the head," or , "Then it is placed 

on your head." Technically, the former sentence does not 
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necessarily refer t o any specific head, "your" head, yet 

as an inst:-·uction , little doubt can be cast en who is re -

ceiving directions . The selfsame problem shows itself in 

the data at hand within Hebrew . Sometimes a suffix, some-

times an article can denote possessi0n , &nd changes occur 

foui~ times in each direction . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 81 
r;cJ k f ,;) k::J ) (,:Yr/ 

54 ')/,'J-r/ e,f c' ;1 ,0 fc ~ 
I 

(b) 118 G _,1J f' '!.J)?:J k[ J 77 r;;.Jk J' j? /l~ f/'NJ' 
/' l?N•) /t(>/\/•, 

No preference is expressed by the author, nor does there seem 

a compelling reason to make the changes . Apparently we have 

a nuance which needs more data to be properly developed . 

2.7. Suffixes . Within the five pairs which underwent 

a change in suffix of an internal nature, three dropped the 

letter nun . One added it . 

p . in A/ sentence /p . in B/ se ntence 

(a) 111 ,)3,) _:;ilc 74 .,,31) :_u•fr 

(b) 18 __;. )::>!5 1'..f_j' le 16 
_./\ L>~ -'2.J' Jc 

Conclusions are not justified. 

2.8 .0. Several tyjes of variations in mishkalim occurred. 

No massive group of data capable of yielding important results 

shows itself, however . 

2.8 .1 . Verb mishkalim. In the present tense, singular , 

feminine forms, changes in two opposite directions throw 



26 

off our ability to cite a t r end . Nonetheless, one direc ­

tion happens more frequently than the other . The ending 

J. ( appears t o r eplace ">f in most cases . When the rever se 

takes place, we can only not e it as inconsis tency on the part 

of the author . 

p . in A/ sentence / p . in B/ sentence 

(a) 51 J"~f"" -:.; · J/\lll .GI 37 ...AC>;)1/t/ ''J''31'1 ~ .r;, 
(b) 18 .}"\111Al\f .>"3 ')> 3fJI 16 ...,.,1\ I "';I .,-'IN ,17 '? 1? 1 

( c) 110 J C>6'/JJ, /\} 72 ) '1 ,;J c7"' J.N 

As a rule, the Barkali tables prefer the ending with tar, 

s o that out of eight instances, 75% proceed according to 

t he best style book. 27 

2.8 . 2. A very few other changes illustrate possible a l-

ternative transformations which words in Modern Hebrew can 

undergo , but they do not lead to solid insights . 

p . in A/ 

(a) 31 

(b) 26 

sentence /p . in B/ 

24 

21 

sentence 

Above examplesshed light on some of the noun and adjective 

mishkalim which found change . Only four of these are extant 

in the material surveyed . 

2.9.0 . Gender changes . Let us examine each pair, 

attempting ~o discover whether the newer work offers a 

better choice in gender . 
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(B30). .,~e, is feminine , while 'l~·i:JIN~ from the new edition 

is masculine . Clearly, then , an error has been made which 

the proofreader should have caught. 

2 . 9 . 2 . 

(B54) . The ending ought to make reference to 

_.A f'Jl..J~) (j'k 

.../11.:;uC;-, , a 

feminine form . Therefore , the seco~d edition stands correct . 

2 . 9 . 3 . ;e,y _p./lt;J?i"' (A79) > /~ /'')/~P 

(B52). 11Bees , 11 a feminine word :ln Hebrew, deserves the 

feminine plural ending, which it does not receive in the 

new book . Again, the mistake should have been perceived , 

and the editors should have left well enough alone . 

2. 9 . 4 . --".5 /c£ ,PL ( A92) > -A /~5 , 1-r/:J ? c_ 

(B62 ). Both words refer to an idea, an entire sentence 

preceding them, so that no specific referent is detectable . 

What we may notice is a seeming inclination toward -ti3 

in such general usages , as in....).)HJ ~k~ · The later edition 

may, under this condition , be considered correct. 

2 . 9 . 5 . / 11ll (AlOO)) _A/IJ/ol (B67) [wadi] • 

Alcalay ' s dictionary givespreference to the masculine form 

of the noun , 7 making the 1931 spelling unimprovable . 

2 . 9 . 6 . With three out of five cases in error , the new 

edition can hardly face the world as a paradigm of morpho­

logical purity in the area of gender. A good editor avoids 

mistakes like these, yet we can prof t from them. Is it 
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possible that "!J.Z. , because of the plural /':Jf/, feels 

stress j_n the spoken language? On the example of its 

plural, a speaker might choose a masculine adjective. 

Could 11bee 11 slowly become 11~~ over a period of time, 

with the queen bee knovm as , .... -,j;,~ ? And isn ' t it possible 
r ' 

that a loan word like 11wadi 11 is Hebraized into whatever 

plural seems appropriate to the speaker? All of these 

processes take place in language, and our text may allow 

some insight into the organ i sm of a language ' s develop-

ment . 

2 .10. Conclusion . Limited data withholds large- scale 

conclusions, but a modest progression to recent forms ma kes 

itself visible in t~e two texts under comparison. Each 

region of exploration has yielded information which we 

could expect t o find borne out in other Hebrew sources; 

the use of Nitpa ' el, contraction:: , the difference in command 

forms , and other findings point to certain demonstrable 

developments in the language of Israel . 



3. SEMANTIC CHANGE 

3 .0 . Semantics deals with meanings, and by "semantic 

change" we aim our discussion at those words which are 

changed because their meaning is no longer the same . In 

this category, an irrepressible des~re for modernization 

manifests itself . Without new word:J which update the 

language, the entire context of the story may suffer from 

nonsensical prose . Our purpose, then, is not to predict 

possible behavior to look for in !odern Hebrew, but here 

we will examine the actual cases representative of semantic 

change in the language . The approach covers all the pairs 

noted, s et by set. 

3 . 1. ,..1 ·1c ·o (B47, 77) . In the 

story , no real clue of meaning for the word in the first 

edition is given . Does it mean cigar or cigarette? At 

first glance, cigar looks appropriate, since the smoker is 

a male , but the change to cigarette throws a new light on 

the situation . Perhaps, a hazy perhaps , Kahana meant 

cigarette by 

is justified . 

->...,"'c_·o . If this be the truth, then the change 

3 . 2 . ) t/'lc ., ty~;::, ,,q_J 1 ;i"!.1 1\..J. "r> (Al 09)) tr)_)-)':?~ -"~JI '"'~ A J. ' 'ii 
)///<;!. 

(B72) . By no stretch of the imagination could ?!.J>' alone 

be construed as "absent -minded , " while the idiom presented 

in the second edition does, indeed, hold that nuance of 
8 

meaning . Nevertheless , '!.!>.:> has the potential trans -

lation of "scatter-ing, "so that some sense of the idea could 

flow from the sentence . The 1965 choice is superior . 
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3. 3. J'..)\D.lt!_AI ..Afc . .. .../\6~tf(All0) > .Jl..ll'l'"iJL/\/ -Al~ e1~1Jrf · 

(B72) . Even though the first choice is adequate, a 

tremendous semantic difference makes the second choice 

stand out . The new edition employs a verb directly re­

lated to the wearing of hats, but the 1931 edition uses a 

less selective , far more gP,neral term. 

3.4 . l/,i"3.J ~..l'J (Alll)) X) • n3N J.rv._; 

(B74) . The co:l'rect noun for 'gallop" or 11galloping" occurs 

in the second edition. 9 Tr.~ word noted first above must be 

either a neologism or an obscure form not found in modern 

dictionaries . 

3. 5. 

The use cf 

101/t,, •c>tSJ'J 1-rAteJ (All5})_.)/ ').Jt3 _,;Al:.J0/11 •1 (B76). 

1,g~J , whistle, the sound of a car horn , 

must be viewed today as semantically anomalous. Th~ proper 

term appears in the later revision, and it is this word 

which completely fulfills the meaning intended by the author . 

3. 6 . ~'_JI.JN[ (A60) > _.A:._jt.J/l/d (B41) . 

The intended meaning here is undoubtedly "automobile . " Perhaps 

(A60) refers in slang to a car, much as aficionados today 

refer to their "machines," whether they be motorcycles or 

autos . The sentence does not come in quotation and makes 

up a part of the continuing narrative . On that basis, we 

rule out slang and opt for an old usage now replaced by a 

slightly different form . 
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XIV (A65 ) ) XIV (B44) . 

How ought foreign names be Hebraized? Kahana offers two 

options in this instance, one drawing on her background 

in Vienna, and the other on a straight transliteration of 

the French name into Hebrew . The new edition makes, it 

would seem, a more sensible choice, for it is readily 

recognizable of whom she speaks. 

3. 8. "r1111 •7.;; ,, (A9) > (BlO) . 

Trademarks fill a peculiar func tion in our society . The 

p·opularity of a given label may soon come to represent an 

entire genre . Facial tissue becomes Kleenex, and refrigerator 

in many homes is called "the Frigidaire, 11 regardless of who 

manufactured the unit . Just so, Modern Hebrew has acquired 

similar idioms, represented by the present case . From 

brand name only , the word has come to mean the thing itself, 

and in today ' s slang, even a third person living in a 
10 couple ' s room . The evidence for this effect lies in· 

the quotation marks of the first edition. By 1965, no 

quotation marks are necessary , indicating Primus ' s 

acceptance into the Hebrew language as a ful l-fledged 

member. 

'J-11. ;1 .) (Al24) ) 

The former version of the word is not an acceptable one by 

today's standards, and it calls for revision . The two 

alternatives are /'~LAI . 11 The new choice 

matches one of the two possibilities, indeed picking the one 
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most West European in sound . 

3 . 10 Conclusion . Very few real instances of s~mantic 

change take place between the two novels . Even some of 

the lis tings found here may be classifieG in this category 

tenuously , at best . This is not to say that numerous 

semantic changes have not transpired over the thirty years 

the research covers , but it does indicate certain fac t s 

about good prose . Logically , the most likely place for 

such change should occur i n slang and in everyday speech. 

');;-.,"'\ ::&: ))n;;>p , with its long narrative sections and 

often romantic , high- flown language has little room for 

s l ang. Even nonnal speech is not always commonly found 

.in the dialogue . The vocabulary remains reasonable stable 

throughout, and lexical , not semantic, differences are the 

crucial factors in word changes . 



4. SYNTACTICAL CHANGE 

4 . 0 . Syntax refers to the construction of sentences, and in 

this chapter we deal primarily with the very same area. We will 

look for general trends and movements obser vable i n the comparison 

of syntax between the t wo novels, seeking to relate the informa­

tion t o the course of Modern Hebrew . 

4 . 1 . 0 . Changes in word position . Sentence order in Hebrew 

is often a function of style, but it also can represent the shape 

of the language at any given moment in its history . Not only the 

influences of Hebrew style, but all of moder·n 11 terature brings 

itself to bear in determining the future of Hebrew,for Israel 

lives in the Western world, and its most influential immigrants 

also come from the West . Syntax may well be changed in numerous 

ways, and alternate wol'd positions might :ievelop over thirty 

years,not only out of contact with the Indo- European group, but 

out of the fact that Modern Hebrew is such a young language and 

has a need for synthetic constructions . 

4 . 1 . 1. Interrupted quotations . A quotation offers an 

opportunity to build style on an elemental level . Far from re­

quiring the ability to form countless variations in syntax, a 

quotation within a narrative, a snatch of speech in the body of 

a novel uses four basic mechanisms : 1) quotation alone ("How 

are you, To~? 11 ), 2) narrative plus quotation (Tom asked, "How 

are you?"), 3) quotation plus narrative ("How are you?" Tom 

asked . ) Clearly noticeable in the second edition of the nove l 

is the move away from options two and three above towards option 

four : interrupted quotations, or quote - narrative- quote ( 11How, " 

asked Tom, "are you? 11
) . 
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p. in A/ sentence 

(a) 94 ' ........ .,.;) .)J111J;:, J')"'I(;:, 
" 

(b) 92 /u 1C. .::.'I> : ,,1,., /cl ;1?n3 QI) 

( c) 90 j>n:l• /;.~ ..... ..,fl,,.r,N' .. 

/p . in B/ sentence 
6

3 
•:. · J.) 1~ " t )t/J.3,,11/ _,)}f{lc ", J..Y;) I • 

61 · (J'k -.1'!.J') •"?n3 -lu 16•,:i.-. 

60 .-:!J:Jtl)/,.. -j>n3• [;.,,) - );,n , /;,;:./ 

Since we find this same direction in the text over twenty 

times, it seems reasonable to posit that it is a conscious 

improvement in the syntax of the older edition and an effort 

to reinvigorate the style . Surely, the interrupted quotations 

add a variety missing from the earlier work. 

4 . 1 . 2 . Subject before vs . after verb. A remarkable number 

of sentences had changes of a nature which caused the subject 

to come after the verb. Out of sixty-one such pairs, forty-

eight followed this direction . Why? Research has not offered 

a solution, but a sense of style seems to be the best reason. 

Sentences which begin with the verb represent a more classical 

style, reminiscent of earlier Jewish literature and seemingly 

unaffected by simple conversational patterns . These sentences 

have a feel of the timeless to them . 

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence 
0 )...,,,,..., 71 J1;>~:J/ (a) 37 ,., ·' f "15 r;1 •fJe.::d 28 

(b) 22 ,'\3') le I J) ~ 19 /en) l'c ,.3., 
( c) 81 ,,cG,;)~ Nvt; ·VPY' 54 .J)_J/)j''\ j)//t, j .. ~~;;i 

(d) 86 .J\Y ]J' .J,,/c /j',) 58 J'k J."'r]1• fcf..., 

and their opposite 

( e) 81 l ~In ~ lo )/~'"'I'"' 54 
}t;:tT • i;f~, ii ;J le., 
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4.1 . 3. Adverbial prepositional phrase or adverb before 

vs . after what it modifies . Io approximately sixty cases, 

the adverb or adverbial prepositional phrase illoved from after 

to before that which it modifies ,66% of the instances . 

Particularly responsible fo~ this shift is the single word 

II ..., .:>::> , 11 which constantly changed in such a way . But all 

in all, we might look in Modern Hebrew literature for more 

introductory phrases in sentences, as well as for continued 

positioning of the adverb first . 

p. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 52 1 [1/c l!J1/c _JlcJ 37 ..,~ -;/, 'h /<- :Jfc/ 

(b) 90 ),):::> ,"IJ.~ ilJ7'i 60 ,:Jn ,)P/r· ,J 1,i),J/ 

( c) 10 r.. 
JI/ l'f~ ,)N '))"'I . 'J'l 11 ~!.JJ ,)/J • ),"I J./ Pr~ 

and their opposite 

( d) 49 li'f 1) .. J.e) ,fJ ' .) J';::, 34 r ' J J';J nJ.i/ le 1,-,; 

4 . 1 . 4 . Order of indirect object . The indirect object 

tended to change from one edition of the novel to the next , 

in that it was placed after the verb or direct objec t rather 

than before oneof the two . There exist no examples of change 

in the opposite direction among the ten cases, yet we do not 

have sufficient number to make broad predictions . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 101 
l''Jlf>d e'~·' r ;u.,3,, 

67 r')'""r 1c.)or1,, J.k e,2 .-if'.~~·...,'J f>o,>1,) ..J. le 

(b ) 94 r:;.,,,, i /tJ /, r::J/,~ '.). J( .A 63 J111Gr f.-irn !J.Jp·..11 
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4 . 1 . 5 . Noun of direct address . The noun of direct address 

possesses a certain flexibility often not observed elsewhere . 

In the nine pairs available, a bare majority s how a progression 

away from the opening word of t he sentence : i . e . "Hello, 

honored guest," instead of "Honored gu~st , hello . " Nonethe-

less, virtually any sensible position within the sentence lies 

open to a noun of d1re0t address . 

p. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 102 ~:.f', •[ ·nfo.JI 68 ·f, t>k.J. . ,2.J. ) 

(b) 50 {cll.J •1,5 ''I .i' , 'i / 3 36 11'3. kJ.!) ".5 . .,,, 

4.1.6 . Auxiliary verbs . With only ten changes among the 

auxiliary verbs, little can be said. The movement is toward 

placement of the auxiliary after the main verb, but this seems 

to be little more than a stylistic device to break the monotony 

of sentence structure . 

p . iP- A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 110 -.J\ hJi (,IJ 1'.~ • I) I 72 J'\.....A I() ._A [j .Jo. ~JI// 

(b~ 17 T)d j. ..,-6 d ;1N/3 ,, .,-., 16 n;;; .J..'YGt ;> · ,') ,w, '3 

4.1.7. Questions . Changes in the order of question sentences 

went helter- skelter . Twice the J-if/:_,_,,, · ,-., was dropped and the 

order rearranged, twice ~~ found a different place in the 

sentence . Other changes were contradictory. 
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p . in A/ sentence /p . i n B/ sentence 

(a) 80 ? .J. le. . ... J/ 1»"' 52 ?.)(/71 ...;./c. 

(b) 39 : --rJ/' /(f.) ) '...t-lc. 29 ? j\_ft~ ¥ 51' '~ J,') 

Both the above examples provide instances of :improved 

conversational characteristics . As Sivan points out, the 

J-.('ice,11 • i' is today used pri marily in quotations from 

previous literature and is not a truly living part of daily 

speech . 12 

4 . 2 . Verb with or without subject pronoun . In the ovet'-

whelming number of instances, approximately eighty altogether, 

the verb which appeared in older edition with its accompany-

ing sub.Ject pronoun lost that pronoun in the subsequent work, 

with the verbcarrying the subject within it . This occurred 

in 85% of the sets, estimating conservatively. Terse prose 

demands streamlining, and since verbs in Hebrew do, for the 

roost part , carry their subjects embedded within them, the 

loss of the pronoun is a boon to style . Below are examples 

which il l ustrate the change . 

p . i n A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 82 j"TI •J.)~ ''"3 /t'>j> 54 ,YJ\ JI I j;) h.,., 
(b) 83 17ue / >,"'I 55 1/l-Ae (.JI 

(c) 67 /1->...;)n /rJ' ,")k?_j) /, "') 46 .i'\...} .) 1) f,J' j') /cl.).::> 

( d) 68 ' [ ../' I k I ;1f ,'\ 1\ ' 6 ~i) k·;') 46 •(.A f k}l>d ,Yi'! ' t N'"\ 

{e) 73 ' ... /ti Jc ,::l,"ltlc , .. 1'1< ,\,1..)c 48 
'JI //c. ";:J,)llc. rJ•lc 
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Example {e) actually supplies a subject with the suffix, so 

that the pronoun cannot be termed necessary . Even in the 

sets which added a pronoun, good reasons are available, such 

as emphasis, or a complete change in style which requires a 

pronoun in place of a pronominal suffix . It is safe to say 

that our novel shows a prominent tendency in this case, a 

tendency toward terseness which makes for smoother reading 

and better effectiveness . 

4. 3. 0. Sentence types . A good re - write will always include 

any number of adjustments ln sentence structures, creating new 

simple , compound , or complex , even compound- complex arrange-

men ts . Edi ting requires the reshaping of sentences towa~'<i a 

r1owing style , a style often puncutated by sentence variety . 

4 .3 .1. Simple>compound sentence . The greatest number of 

changes involved adding 11and 11 to a sentence, thus connecting 

it to the next thought , creating a compound sentence . 

p . in A/ sentence sentence 
<f. 3i'tJ '1 ~TU-i' TI) .,"I {a) 32 f-3.,, .>.;i 

~'w'3r f<.· 1) 

/p . in B/ 

24 . -"':.F-Y M3-t-- k·", , ... ,~nr 

(b) 82 .. GNt/ ;:i ,'\ •[; c.i) ,., /(1,'l 55 
-pni3..J;;>~ , [ ,,;;>·e, ,-. ,,.,, 

Because compound sentences are easily manufactured without 

time - consuming sentence reconstruction, and because they imi-

tate spoken narrative in many ways , particularly the stringing 

of sentences not altogether related to one another except by 

their conjunction, such sentences might be expected to come 
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to the fore in the new edition . Whether these changes repre-

sent a rt or not remains a different question . 

4. 3. 2. Complex ) compound sentence . Precisely half as many 

complex sentences as simple sentences went to the compound 

variety (12 vs . 24 ). On the basis of the theoretical pro­

jections in 4. 3.1. , we might not expect the changes noted here 

at all. Why should Kahana choose compound forms when she has 

already gone to the trouble of writing a complex one? The 

answer lies in the type of change usually found here . It 

does not illustrate massive editing at all, but rather typifies 

selected few changes, generally causing an attached preposi-
to 

tion or art1cl<¥become ~' the conjunction . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 57 t6)i' k 1~G·;;, ?rJ 1t1k 

(b) 51 <{.,i> •[;; n11;; o3)c? ;.'Nor' 
I 3 '.H.J. 1'\ ' l c::f 1 () f,/ ,, 

39 
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kOJ;> [:' ;J~'/ 3(3 .,~le 

~;) ·G n1ia~ e:PJVJ ~·;Jo"' 
• 11• r1..11 T)'I c:f,"gAIJ 

Obviously minor, these changes are similar to the bulk of 

the examples applicable in the section. We learn, then, 

that in re- Nriting the novel, the author did not care to 

begin from scratch, tearing apart structures and rebuilding. 

Instead, her choice was to make selective and simple changes 

which she found, for whatever reason, necessary . Further 

evidence will bear this out . 

4 . 3. 3. x) complex sentence . The re search turned up onl y 

seven instances of simple or compound sentences becoming complex 

ones . Some of these required reshuffling of structures; a few 

did not . Again we notice the tendency to a void making great 
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restructuring , for the number of pairs moving to complex 

f'orms is quite small. 

4.3 . 4 . x) simple sentence. Five complex sentences were 

discovered which became , literally, simplified . 

p . in A/ 

(a) 10 

sentence 

_.\.J :>7>~ •[.v i'lcJ•I 
j'\ ;l /cO..A d 

/p . in B/ sentence 

11 ;...o 1e.11f 1 'Ji N ,) . r;) ;i/c.3 ', 

4. 3. 5. x)rragment . Only five cases oecame "fragments," 

sentences seemingly without verb or even ellipsis . Fragments 

are not uncommon at all in modern literature . In English , 

Dos Passos and Hemingway helped popularize them, and no 

doubt Hebrew has been inf'luenced by this modern trend, for 

liter ati the world over keep abreast of' all developments. 

In fact, it 1s surprising that more such quasi- sentences do 

not appear . Perhaps the romantic nature of the novel re­

stricts the use of fragments as a breach of style, or perhaps 

the author is not completely in favor of them. Yet, they 

do appear, and to a greater extent than in the firs t edition . 

4 .3 . 6 . Conclusion. Changes in sentence forms follow the 

path of least resistance. The bulk of changes came to com­

pound forms, with a smattering of other types being repre­

sented. Most of the changes can be made easily by inter-

changing a conjunction With another word, or even letter. 

Reuben Sivan •s injunction against the formation of long 

sentences, 13then, is well-regarded . Simple sentences strung 

together to make a compound unit still usually have the 
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appearance of two short ideas . Many complex constructions 

which were lengthy become broken down into two simple 

sentences connected by a conjunction, and a few other units 

go to fragments. We flnd here an improvement in style with­

out an exceptionally great effort to accomplish the goal . 

4 . 4.o. Conjunctions and punctuation. Related to types 

of sentence structures in a direct way, the problem of con­

junctions and con,1unct1ve punctuation deserves some dis-

cussion. Specifically, we refer in this section to sentences 

which stand wholly, entirely on their own merit, yet one part 

of the set has added to it a conjunction, e.g. "He went home.·~ 
11 And he went home." With regard to punctuation, here we refer 

to sentences which ~~y replace a conjunction with a punctuation 

mark, or replace punctuation with a connective word, e.g . "He 

stood on his hands, and everyone looked. ? "He stood on his 

hands; everyone looked . " The arrangement can be vice versa . 

4. 4.1. Co- ordinate conjunctions. No logical reason exists 

to justify the excessive beginning of sentences with co-

ordinate conjunctions. In English, teachers have inveighed 

against the practice for years . Indeed , by definition, open­

irga sentence with "and " is precluded . Warriner writes of 

conjunctions in his English Grammar and Composition , ''A 
-

conjunction is a word which joins words and groups of words . 

There are three kinds of conjunctions: Co- ordinating ••. , ~ 

correlative • .. , and subordinating . . • Co- ordinating con­

junctions : and, but, or, nor, for . 1114 While we might expect 
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to see subordinating conjunctions at the head of a sentence, 

since they lead subordinate clauses, we woul d not expect a 

c o- ordinate c on junction, because it is a connector for two 

independent clauses. Neverthel ess, we do note in the English 

language many sentences beginning with co- ordinate con ­

junctions . While Warriner's may not approve of the style, he 

cannot rule it out of existence. In Hebrew, we might ju~tify 

co- ordi nate conjunctions a s sentence openers if the sentence 

or the narrative is ln a Biblical style . Even a philosophical 

or medieval style uses vav a great deal, whether because of 

Arabic or other influences. The novel i n question, howeve r, 

makes no claims to any of these styles , and we might l ook for 

a format of which ever: Warriner would approve . Instead, we 

find thirty- four additions of the co- ordinate conjunction at 

the beginning of a new sentence, and only sixteen removals 

of that part of s peech . Out of perconal prejudice and years 

of English language i ndoctrination, we might look with dis­

favor on the style Kahana chooses . Some may wish to vindicate 

her by r e ferri ng to the increased na turalness of the style 

which her addition of co- ordinate conjunctions brings . Yet, 

could it be possible to held up the standard, 11vigorous writ­

i ng is concise, 1115and thereby condemn the author for not 

"avoiding the 'stringy ' style which results from the overuse 

f d . " ?.16 o an .. 
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p . in A/ sentence fl> . in B/ sentence 

(a) 9 .. . [,:;~ ) I )3 1'-""°' {c Ii' 10 .. . ~ )IJ3 )!.A,) /cJ,)J 

(b) 89 . .. ,,r n~ 60 _,..., d' n~e~ 1 

( c) 105 -A l0{j; r'tJ'"" p J, "'--" :i" 69 _,;. 1.:Jb.N /'~i'i / '1)/ 

( d) 109 j1,.,,.J/c l)Hf,,A/J r.3"".-11 ·'.5 (2 >)'!Jp(/~I .1)~ 1..'3rA1 1'_j I 

and their opposite 

( e) 16 
rJ 

_pfc 1)N/ _,'\ ) tN O 

4.4. 2. Pu~ctuation. No tendency in any special direction 

revealed itself through the research. Co- ordinate conjunc ­

tions we re dropped and replaced by connnas alone, and the 

opposite occurred, too . Out of forty-eight cases, twenty-

five added a conjunction, twenty- three left it out . We must 

conclude that the option lies open t o employ the connna as 

the sign of the co-ordinate conjunction, with no expressed 

word necessary . 

p. in A/ sentence 

(a) 78 I frc • '.:J (///./ t [Tc' 1tfc ) N /r 

(b) 72 '1'rtJ::V le '. \ ,"1 "3 • J<k 

and their opposite 

( c) 11 

(d) 111 

'-> 'fl <.,J 

/p . in B/ sentence 

51 /' Ile ,,)(NI I , v11Jc 

48 i' V.::.J F'•)' ,)' ] ' ./'k '.I' j>l/.J 

'J f.Jt •'Ill , f N-r •1/( k I 1)?/ ',v 

'g, ) J' lie. I I ),)_, ' ,..., 

Most noticeable in the evidence was the case of (c) repeating 

itself time and again in lists of nouns, while the connection 

of clauses by comma alone did not occur as often. 
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4. 5 . Use of -Ale • Reuben Sivan carefully points out that 

the sign of the determined direct ob j ect has a definite place 

in che grammar of Modern Hebrew . 17 I f in far distant future 

ages, the two editions of 1°3 >"1 ,) ~ 7Jti;J:J were the last 

remains of Modern Hebrew, linguistics experts would surely 

guess that good Hebrew style was slowly diminishing the use 

of -"k . I n fact, because Sivan speaks so vehemently about 

those who wot~ld end the use of this particle, we begin to 

suspect it truly is in jeopardy . In our novel, thirty- one 

times the author removed the _/ik before a dete:'Illined direct 

object , while adding -" ic only nine times. Projecting to the 

language as a whole, we need to investigate the particle Joie , 

attempting to learn whether it is losing ground in frequency . 

The research here leads to the hypothes is that it is . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 31 J"''3' ..A le cf ,,r N~ 23 ,,"l!' 1\1' ,:>!!/ 

(b) 47 v'J ..A /c ~;;ne. 33 f_Jle- d /),J'1 '.(/ 

( c) 49 ;~')' J.Jr J1'3n1 34 ;"' 3' , 3 n) k ',") 

and their opposite 

( e) 110 u3'i'' 'f •f'5 ..> N J.lr. .. ,"U-lc'l 72 -"Ir/ tj)1n3 ..A~ ..l\t ... ,vfr) 
1->3'? 

In virtually every case, .....Ak is omitted bef ore an object 

detennined by a suffix or by the construct state with a 

suffixed word. Kahana added....Ak to sentences which required 

parallelism (as above), which had a direct object determined 

by the article, or occasionally in a sentence where, if she 
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had been consistent, she would have omitted -~ to be in con­

sonance with (a), (b), or (c) above . With these results, 

we could narrow our hypothesis, predicting that ~I:- is corrunon­

ly forgotten, may even be on the verge of impropriety before an 

object which is determined by a suffix . While we would not 

ordinarily expe~t to find this in high literary style, the 

language of daily life might bear out the hypothesis . At any 

rate, such is the direction to which the findings point. 

4 . 6 . 0 . 'l'enses. A relatively small number of changes occurred 

among the tenses of the various sentences, but they are 

changes which, in a few cases, are worth noting for the move-

ment of the language they show. The basis of comparison 

shall be to pick up the changes by what they became, i . e . X 

tense goes to future tense, and the listing will therefore 

be 11 future.. 11 

4 . 6 . 1 . Future . The changes to future tense represent a 

crumb of the total picture . Three appeared, one of which went 

from present to future, but which , in the process was altered 

in actual meaning . The other two involved the word 11 /1G , 11 

which is discussed in ? ' '31 Ou~· two examples seem to ex-

press a need for the future tense with this word , yet in /) · ~/ 
I 18 

it appears in the past . It must, then, be the sense a..· the 

author that such a tense change is required . 

p . in A/ 

(a) 96 

sentence 

k('1 '}(;1'/I cf...,t._ j'J~b __,..3 ,.,j> ,., 

/p . in B/ 

64 

sentence 

/; p..., ;=>>-' cf'1fci' j'.Y'e 
:..A 1 Si,.)(' le ~ 1 o• 

(b) 125 J"'C o;Ji'I 37" lJY(i> /"-,6;:.,1 81 .,'l 0-/-)\ 3.Y- '"¥ ''-1 /'lb~/ 
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4.6 . 2. Past . Kahana makes scattered and unpredictable 

changes from various tenses into the past . They do , howeverJ 

fall into certain categories . Perhaps for the sake of style, 

some pure past tenses become forms involving vav conversive . 

Continuing past action finds expression in past progressive 

constructions . thus enhancing the motion of the narrative . I n 

spots where past progressive had been employed, the true past 

is used . Attention to this ironic state of affairs shows a good 

reason for t~e differences . In the latter case, the past pro-

gresslve was employed either in ill - suited ways or in terms 

that have since been replaced by idioms or the general use of 

the past tense among the public . The same holds true of pre-

sent tense verbs in their conversion to the past . In t he ori-

ginal version of the novel, many of +;he present tense verbs 

attach themselves to quotations , forming the author's 

narrative after a char ac ter speaks , e . g . "Hello," says Rina . 

Clearly, past tense fits more easily to the English language 

speaker, and, no doubt , even to Hebrew speakers, else why the 

change? In sum, differences from one e:ii tion to the next in 

respect to the past tense rely largely on common sense and 

nuances of style, and not on some egregious errors or radical 

transitions in Modern Hebrew . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

f !JrlK Jl?'fl1 -An-> 
r I[.~•( (a) 104 /~ ·~· I 69 _Jl/7' ff 1 ....A fl.A /'!J;:Jlc 

(b) 110 _,-. :J..:> jj, ;i I/ T''n 72 J'~ /Ir .,y 11 ,~ .. ;-.. (''ll" 

(c) 19 .. . '-"" i' ~'""''~o iftlc I 17 ... '.A~Gn /;,Ir 

( d) 7 ,\1[.;"\ J'_j, "Y -,,:>- 8 _,Y}f.1'1 ·'-t.J'"' - ,,~-
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Only about thirt y changes t o t he past t ense took place , so 

that ~o look for trends is self-def eati ng . We have, however, 

noted the main points . 

4. 6.3 . Present . The course of change ~ost manifest among 

t he alterations in tenses is towar ds the present tense. The 

direction is particularly noticeable in the case of the past 

t ense, which most often shifts t o t;he present . Approximately 

f orty such changes reveal themselves in the research , the 

hi ghest total of all movements in tense . Kahana adheres to 

the dictum of Reuben Sivan, who states in Better Hebrew 

Usage, "Use the present tense instead of the past whenever 

possible. 1119 The future tense finds few changes to present , 

except in sentences which ask, "Do you know .• • ?" 

p. in A/ 

(a) 82 

(b) 32 

(c) 34 

(d) 34 

(e) 49 

sentence 

'._,y3' /cf 

~r llj C> Jl _)",,,,, i' i;. 

.)'II 1;;>3 1;J2, 

/p . in B/ 

55 

sentence 

26 

26 

34 

, , 1eAJ .., ;J tb/11 

)l/l 1f.. -.--J~ t ~.!} ,/c 

? ,-w../c ~3' I' 

Similar to the example of (e), (a) appears as a type through­

out the t ext . The change seems to be from Biblical style to 

use of the present tense as a matter of c ourse . All in all , 

it is the present t ense which dominat es the changes discovered 

in t he books, and t he evidence from Sivan, cited above, makes 

this expected . We should be able to verify the trend through 

research in other such controlled texts to illustrate the rise 
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of the present tense in Modern Hebrew . 

4.6 . 4. Conclusion, tenses . While but a handful of data 

is available , some honest judgments can be made , as they have 

been above . Still, more material would give better results 

for study . 

4.7 . 0. Suffixes . In suEficient data exists for con--
clusions in this area, but herein are reported some of the 

changes noticeable through the study . No generalizations 

are intended . 

4. 7 .1. With vs . without suffix and v . v . Twenty-six 

sets of sentences dropped or aided suffixes . Of the seventeen 

which added a suffix, the reasonswhich could be offered for 

their perfonnance are many: unclear antecedent, repetitive 

antecedent noun replaced by pronoun , nuance of style, etc . 

Those which lose a suffix often have pronouns or nouns instead, 

or suffer no lowering of style by their loss . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 40 ::_;--i JZ ,,,,...). •'I•)/ _, 30 _,)Ji ,)1 1...A /2)1--il 

{b) 75 , \ i' .}\ (,J''I -" /, r 
I""£ '"')al•"' kti 50 ,P J.(' I)> e. JI/, 11-Y /ID•' i::F 

( c) 129 --. ~15 J_J''< 84 .!_jk 'J :>I:; [,. /([ 

( d) 39 f-,~N )7 ri j' 3 ?'':.>1 29 /'3/c-/I Jr' /':.1"'3 /' ' );J"J 

4.7 . 2 . ..Ale vs . object s uffix on verb and v .v . Only nine 

cases exist altogether, five of which have suffixes instead 

of Jk plus an object in the second edition. The construction 
te 

appears to/ int erchangeable, acceptable in either fo!''Ilh' 



p . in A/ 

(a) 89 

(b) 97 

48 

sentence 

J"~"' ...rlc ·~-, ,,fkt 

/p . in B/ 

59 

sentence 

64 _.,..k Jy)rJ 1)/ >2..J/)y ... ,,/<}} 
__;.. n11k•) 

4 . 7 . 3. Possession by suff i x alone vs . Ji plus suffix, 

and v . v . With only four sets , three became constructions 

with r 
()(!,. • 

p . in A/ sentence /p. in B/ sentence 

(a) 28 /?'~fj-;) 22 /~ii /'' ec2J;v 

(b) 113 ,u :3-,~ 75 u.3,Y-_j 

This is a s ubset of 4 . 7 . 1 . 

4.8 . Mishnaic possessives . The viability of the 

Mishnaic po$Sessive as a part of modern literary styl e 

continues . Perhaps because of the romantic nature of the 

novel, perhaps because of personal choice, Kahana makes 

use of the Mishnaic possessive formj changing to it nine 

times and away fr om it six times . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 8 ~ 'l. ''"' /,[ /c;:i,.., /'fl 8 y~,.., /,[ /<~·' £//'./I!-

(b) 42 ;; l:.J' Yi;J '33u ~,-r,,.a 30 //Y1 .:_; ·-y-~ 13Ju -Al?'nJ 
/ />y' 

4.9. Construct vs . Ji' and v . v . Is it better for a 

writer to use the language of the people, or should there 

be a certain style r e served for l iterature , much as s poken 

and literary Arabic differ radically, or even as Hemingway ' s 

seemingly good imitation of s poken English differs markedly 
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from real speech patterns? Such is the problem in this 

section , for Kahana chooses to convert many examples of the 

construct state into forms bound together by [e~ . Why 

is it a problem? Simply because those who would refine the 

language, such as Sivan, strive t o maintain the construct 

state in Hebrew . Yet, by their very writing about the sub­

ject and by their admonition to use the construc t~O they admit 

that it has fallen into dis- or misuse among Hebrew speakers . 

Since Kahana ha~ dropped a number of construct forms from he r 

work, we can say that she has modernized, but we cannot say 
a 

she has refined, unless we use the daily speech as/yardstick . 

We could, however , safely posit the existence of a trend 

away from the construct , if not from Sivan ' s own concern , at 

least f rem )"J>'l ·'I ~ 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 54 .J) J •-i;)" ... /..!;' 'fU 38 _,'\}'"'10> ff; ..Atj>'~_J 

(b) 94 G~ _.A, ;J ... x:>r 63 Jk ?JC. [; _/llCJ....AOd 

( c) 119 ,?',;J'j /'~{!,, 78 ~·.;J'.J J; /'OJ& 

4 .10 Repetition of subject by pronoun . It is possible in 

Hebrew to repeat the subject in pronoun form within a sentence . 

With a small number of pairs available, the !"esearch reveals 

a trend away from the double subject . Such a movement ought 

to take place as language grows, for it begins to use avail ­

able shortcuts . 



50 

p. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 114 _,.u0f' r" l ;,:J 75 .Jlt-1 G1> I r;.::> 

(b) 74 J'Jl ( l_j ~ .... ~ei/c le r 49 .JV') 
1 
fj /, .,..., ,")i:J1')c /rd 

4 . 11 . Ellipsis . A slight i ncrease in the use of ellipsis 

occurs over the course of the two novels . Generally speaking, 

ellipsis manifests itself as an understood verb , "to be, 11 but 

i t also appears in other ways. In certain contexts, r esponses 

within conversations a r e r eadily predictable, and they often 

revert to ellipsis . Since ellipsis works best as response 

to a question or a previous fully stated anteced~nt, we should 

expect to find its highest utilization in conversation. 

p . in A/ sent ence /p . in B/ sentence 

(a) 47 r;G1J'I 15ilci!i 'J /< ;:> 1 kf 33 fl::Yb/I 161J~ ( ~[ 

(b) 80 j> t) 1)' J' ::.J/Vjl 52 fl'l '2/Nj / 

( c) 91 )c:lo .JI',)~ r "?-r- /o ,, 61 IC>C ..A •..),\) / ' '"Jr 

So little data exists i n this area that far more research and 

a greater volume of control text is necessary . 

4 . 12 . Inter jections . Under this category of interjections, 

we refer most specifically to . .., i' and >"'._; •"' • In effect, then, 

Kahana is not diminishing interjections, but in f'act diminishes 

her use of these two exp~essions, just as thei r use in Modern 
21 Hebrew has indeed become less. While we a re required to note 

the effect under Syntax, it really pertains most specifically 

to Style, where we will take it up again . 
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p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 55 / i37) p·' 38 f, 'Jn A~c 

(b) 87 /'~ !.JJ•"' 60 '.J 1, 11:>.J 

( c) 82 JI IP/J/c N 'J ' ),1 / 54 -" )(Jtfcfl 
'.J '" 

( d) 55 J\ N'OfN ../'fr ,HI::> 38 .J)/,f'&f>N .J'Jr 

4.13 Question words, particles . "Use of the question 

words . . . is not essential , and in current speech, there 

is indicat~d more and more the inclination1x> ask without 

question words . With intonation of the words, the question 

is made clear . 1122 Sivan succinctly summarizes the case as it 

is found in Throughout the novel , 

question words drop i'rom sight , replaced with what can ouly 

be the pitch level of the sentence, were it to be read 

aloud . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 49 7 /.J\tk ,..,J/c -, :>')'..., 34 /Jo.lie ).)~ .-...Ale 

(b) 49 YJ..A>) 34 •'../lie. .,,..71 1 

(c) 37 
"") .,,, .,, 

•"/'/ '.J , 78 / '3r,;i ............. )II// 

( d) 28 ->OJ~ 
;.r ,,1c ., . :J~ "' r1 22 --"el ;,_) led , rJ(. Ir 

The l oss of the question word seldom has an effect on the worcl 

order, except in the case of 

the verb t o be first in the question . Without the particle , 

the pronoun often precedes the verb . 
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4 . 14 While adequate data remains missing in s ome areas, 

it is possible to say confidently from the evidence taken as 

a whole, that Kahana has shifted her style to accomodate the 

times . Moreover, since so many changes are verifiably in tune 

with Modern Hebrew, we might be aule to use other unverified 

observations as yar~sticks or some measure of the language 

today . 



5. IDIOMATIC CHANGE 

5. 0 . Idioms are classif~ed generally by their most pro-

minent word, whether noun, verb, etc. We d~al in this section 

with the following problem: is the new idiom an improvement , 

a bootless change, or the forfeiture of an already tasteful 

choice? To ascertain the information, a r esource person was 

employed who could offer the necessary judgmental data . Dalia 

Vlodaver, wife of Dr. Zeev Vlodaver, volunteered to help out: 

and to her many thanks are due . She resides in the United 

States as cf t his writing, at 2040 Montreal , St . Paul, 

Minn . , 55116 . She attended Tel Aviv Universit~r, majoring in 

biology, and the Teacher ' s Institute in Tel Aviv, majoring in 

Hebrew literature and Hebrew grammar . She matriculated 

simultaneously at both schools in 1959, continuing on for 

another three years. She remainB one laboratory course short 

of her degree . The opinions contained in each section, save 

the conclusion, belong to her . 

5 . 1. Adverbs 

5.1.1. _,..,~vs. 7? h. A score of changes from ,-.,:i to 

t s; occur from one edit i on to the next . While _,...,..::> retains 

its usefulness, it is an older form, and ,-=' .G is considered 

better . Kahana has moder nized her language with regard to 

these terms . 

p. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 31 /.J.{jf ; }C> 1''7:) ,,:) 
23 /' JJ.J/c /'' ~ r' r:) 

(b) 114 o· ...,,. .)/// ,;, •le ::> 11 ;1j 75 
O' y.J/11 rJ'lor1 1:) G 

( c) 54 / ~f) ' ) .1) ...:> 38 / :JT'I ,.., r' J; 
(d) 19 /1~)-Y ,., ;. ,1\..11 ',) /"'..le, 10 r:J b ,,) y l...11/J :;_;•IV ... )Ji' 
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5.1.2 . Miscellaneous. Among adverbs, most terms trend 

to more modern forms . Exceptions appear in the case of (a} 

through (c) below, which the resource person believes not to 

be improvements . These represent half of the unacceptable 

changes, Example (d) illustrates those changes which neither 

work to improvemr detract . Only a few instances of this 

type occur . From (e) to the end of the list, changes are 

deemed fortuitous . 

P. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 6 .-A/71/l'Y' /'.... ''"' ._A/,1(!, ' ):>/ 7 /''I'.).(,, ,J.11.NIY _,)[p ,1-r/A 

(b) 108 .>'iJO///N b ·~ . ,'1~1-Y ,, J •,"l 71 _.>-'YJ1"1 -no·,"';:, .. . • ,e,.,.,.. ,u .,, 

( c) 69 '-"~'):;i /' Y C) Jrf 47 '..Ab;>~ 1..>G .N>i /'nJ le[ 

(d) 18 JiJ?N.:J er;~, 16 C-~-.-1 cr;.JI 
( e) 26 ? l'")IC_l'I /' t?N ,-,11f 21 ? .. Jc_ jl..Afc ,)CJ 'lo 

(f) 108 ),,N ,'f/17 1\ .. A 't''I 71 j!Jt7 •(),) _,).}/~ il. .... • ,..., 

(g) 68 ,?1· h.:> _,, '-" )?.:J 46 /'1 /'I' , .... ' Jo 'l' ',J 

(h) 75 /...,, ' )<:) ..... kf l_) ,,i1( r 50 /);Ji> i[ /Hc-1 ;/c-.:>N 
( j) 85 ,r ...... 1k ..... .., ..... /11.:JrJ~~ "3 i1 9/1 56 ,_,.,, .> _,,.;;:i.:>f ~ '? "?13 

(k) 86 ~l)·n~ • ., _.A'Y t;;)/ f.1-1 ,..., 58 _/I I ) •n;J,:J e,, I '' • .:> 

( 1) 93 '....l\ "t.-J /;- _,\{; /cJ' />Y.;; fie 62 :A -,r·t- lc[ /'r;~A 

(m) 68 ,..,f · .. X)ffk Jn"),;)·' J\rf 46 
. 113 ' "'.\,),) J\7"~~ 

(n) 60 /'~ fie _,.. ;J)?) 41 ·km;;, ._AN?"1_j 

(o) 56 _,l'/t/Jf.; ..... /'" 39 ;J l Y 'A/17N-i 

(p) 128 -re -,;, /.:J 7!c 84 .1"'j ""'l .,"' 7/c 

(q) 110 _)LJr ' 3'° _,)t;ld....,) 72 tiJ£ •"'t __>.'3/"I?/ A/'•,) /c '•') 

(r) 5 .,..,J[. .... , , .... j"' 7 .i3/f _,...,Jc~ 
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We describe the problems in the first three examples as 

follows: the 
r. 

,) 0 f ,1--T(/ Of (a) iS not merely a 11While II 1 but 

almost an hour , which is too long a time to indicate within 

the context . The first edition ' s choice of 

in (b) stands out for its clarity . The expression, 

>r> f,., J</\ /, , found in ( c) gl ves a good example of over-

burdened usage, which the original novel avoids in this 

case . Sentence (d)'s idioms carry equal weight, although 

we might pcssioly prefer . -"01n~ for literary endeavors . 

The spoken language would employ the second word . The rest 

of the idioms cited above have been improved to some extent . 

Any reasonably educated Hebrew speaker wouln say 

in the setting of (e). In letter (f), the second term ;0~ · n;,, 

shows off a finer style, one which a cultured person would 

surely use when writing . The idiomatic use of /'1' /"1• in 

(' /. (g) toes the modern mark, just as 7c· -ld I r:J.V does in sentence 

(h) . From these examples and others, we note Kahana ' s 

progress toward a Modern Hebrew style which today ' s speakers 

might employ and would surely look for in the literature they 

r ead . Sentence ( j) needs correction because or its im-

precision . rf ,wk-,,..., has the nuance of "suitable, fitting 

for him, " but 1~1,J , substituted in the new novel, 

plainly says, "as he was accustomed . " Since David was bow-

ing to a peasant woman, his gesture was not "suitable," 

but rather something he usually did. Tightening of the prose 

appears in (k), where .....A.Ye,;l becomes merely -A In 

( 1), r~ ~t: finds acceptability, but /f-.r.fi stands above 



it for its literary style. The two phrases in sentence (m ) 

delineate another case of the need for accuracy. The first 

idi~m, _,....,f , gives the sense of " when we were close to 

leaving," but the second and improved choice, -A-rM ' 
states simply and ur.questionably, "when," matching the context 

of t he sentence beautiful l y, and so fulfilling its function . 

/ '~-1 He , the original idiom cf {n), harks back to an 

earlier Modern Hebrew and gl.ves a nuance of "a good probability." 

•/c'J /l;J ~ on the other hand, illustrates a contemporary 

term and lends the meaning, "for sure . 11 The meaning of the 

two expressions in (o) remains the same even today . Why, 

then, should the choice of the 1965 edition find preference? 

Only because it is "nicer ," a cut above its fellow in style . 

The ve r y same c r iticism can be levell ed a t ~.c ,.::> '"' 

which our resource per s on described as "kids' talk . 11 

"elegant ly" states t he identical idea, 

ca rrying with it a t ouch of the l iter ary language, as 

opposed t o t he Hebr ew of t he s t r eets . Both of the phrases 

in (q ) a r e used today, ye t ..-A J/tb occurs more often in the 

s poken l anguage and has yet t o wear i t self out as an 

acceptable idiom. The last example, (r ), boasts two good 

i dioms f or t he written langua ge , and t hey a r e c l ose to each 

other i n style. Nonetheless, .1"'.Jfl ,..,kf.) , the newer set , 

should be pre ferred for its mode r n touch . 

5 . 2 . Interrogatives . A f ew cha nges i n int err ogative 

pronouns and the i r i dioms we r e noticed . They are, for the 

most part, advantageous . 
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p. in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 82 

(b) 14 

(c) 94 

(d) 111 

? ' ~ ff',,.,_,, ii ;w 

? rt;f}_j ,)
5 

,, /11 ·.;? r, 
? i ' r_J k( ~lll /'I I/ f;. I 

?rf)1J>IJ k1.) j ) /,/ /'If/ J; 

55 ?f'l/U ~ ·~ rr;J.,) _,)j I// 

13 ? 1inJ ,,3 ,.,/{{ u1 

63 

74 

Mrs . Vlodaver ~refers the second sentence of (a) as a better 

construction, perhaps because of the -'"-5 , which gives the 

subject a point of reference . The next three examples 

involve ~17/./ , and two other variations appear-

ing in the earlier novel . 1l•J/ explains the difference 

between the two words : ,..,µf means "for what reason, for what 

purpose , for the sake of what , 11 and r/JAI asks the question, 

"why, for what cause . "23 Clearly, translation does not render 

the full sense of the difference, so we might add the addi­

tional translation for ,vff , "to what end . " Either of the 

two words are better choices than those set forth in the 

original text . (b) affords an excellent paradigm f or the use 

of .J11o1f; (c) provides a perfect referent for the employment 

of -r/1/1/ ; and (d) probably ought to have r/'3H , too . 

5. 3. Adjectives . The pattern continues. One change was 

rejected by the resource person as unsuitable , two were deemed 

equally acceptable, and most were held to have made im-

provements . 
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p . in A/ sentence 

{a) 130 J.37 11 ;, / ' 1111 1•,) '"!J,;) 

(b) 41 j.J()h' /' ..,-l) )/NT :J 

( C) 111 /'3) -y,j(l, i)',) /J /j, '")l/c 

/p . in B/ 

85 

sentence 

f;-41 /")// '/) ,,,, 1l!J~ 

( d) 127 .,, J/ ),J? J11J n f 

(e) 32 

(f) 69 

(g) 70 

(h)40 

( j) 77 

( k) 52 

(1) 122 

(m) 116 

., .... a")' 1t1 ,) .. . J,H 1 7' 

f[J,, !"' J/.:31· .A') p~~/ 

/ " 'Y t. .., -"~ ,, p . .A ~ Jf) I c 

Y-t. 7 ·Jn ,...., 7'..). ~ 

/ .,,_.,, tfft ·Ir _A 0/'>f 

J) }f/~ m;;; (,< J);J JI fc 

/../\/ ';::J , ) r··~_,-) 

30 

74 

/'-r-t) •>//J 1n/c f 

,131-,,41 111,) /rf f77J/c 

83 / Mvlll ,,tl/n f 

2~ k1.}. ,. ....... ~ .. .. , (7 ') y[..) . .. J//17" 

47 J~1A -"-Jflt/N 

47 ~,~ 'J..f/ .,.....c) ,,.,,)c1 

30 1cp ..,,.c.., J.,,u,f, 

51 /'),V J /''Ill::: ....A/Jf>d 

37113(//;:, T/IA 711cJ rf ;:;rc ,..,,..) /'Ir 

80 /r;:/f'/ ~-,f.'3~,? 

c n ) 22 I ~111 19 

( o) 27 :.J"J /.J1k;o /Jfc UJ'lc ,1.J f9 21 

.,.1#!J.1' J. .. Jl7>1c /)1)0 
1,;)1 /./J 

:>..,-f'/ •.)r I (!'" !J ·le ' '.5 b 
?.:Ji ,.fie.... !°·0/c,) 

~ ..A#k;v 

( p) 6 /' r/J' '..A J,v;> r ·vlt •' 7 
; 

(q) 14 13 

Our respondent found (a) unacceptable, since (rr, is less 

literary than Kahan:# s original choice of _,,., J;>""' • Sentence 

(b) and (c) above hold changes which need not have been made, 

but which are equally acceptable, i . e . ?~tJN r'· -,,.c '> = 

... .S 1 ?N • Letter ( d) 

through (q) are considered improvements in idiom. While the 

meaning of l~bN in (d} are equivalent, 

the latter can be found more often in speech and is generally 

rec . ..o.gnized as the best selection . Many examples of this 
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change crop up throughout the novel i n a consistent fashion . 

The stronger adjective of the pa ir in (e) appears in the 

second edition of the novel , 1 lc1Jt • .., ,,,~ · . Sentence (f) 

possesses t wo expressions of equal power J but the first 

novel's selection best belongs to speech, and the second 

volume ' s choice gives a finer literary touch . (g)'s term, 

~'re_) J\tO , is nothing less than old fashioned, making 

the new edition ' s substitution winner, as it were, by 

default . Within (h), our resource person believes ~.~::? .5.,, t o 

belong outdated, the 1965 edition ' s ;6r> ?Tc ) somewhat 

better, yet she would propose ~ ?L 1 replace both of 

them. Sentences (j) and (n) seem to change because of the 

general popularity of the substituted words in connnon speech . 

Emphasis and specificity appear tc cause 1~ t o move to 

? Ti ie- .. . 1f.19 /c in (k), adding a finer touch to the styl e. 

Instance (1) shows the author 's choice of a comparative f or the 

first edition, a superlative for the second. The latter 

is held best for the context. Not only does (m ) possess 

an interesting change of i diom, but even a change in spelling 

for 11Teheran." The idiomatic choice for the later volume, 

Nl!J-" J-jl7> /c. , re pre sen-cs a finer style, a more literary 

touch. In (o ), the first expression, .:/"'5 ('ilc~, means 

"temporary , II but ..1'Y'~ ' iJ r indicates 11momentary • II The 

resource person pre f erred the latter phrase for its style and 
.... 

it> nuance, the f act tha t .),,.,,.~ •c>c is probably a short time, 

yet could easily be longer, while the earlier edition's 
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idiom is lackluster . The idiom of the 1931 novel found 

in (p) has been replaced by a single word encompassing the 

idea and beautifying the language . Sentence (q) offers an 

interesting contrast . Even though ? ,;jN/.,) can be con-

sidered more polite, a little more polished, .9.JtNlc~ , "truly?", 

finds greater acceptance in the spoken realm. Since the con­

t ext of the sentence is speech, the second edition there­

fore makes the best selection for its idiom. 

5. 4. Verbs . As in the other sections , the foremost 

drift of the idioms involving verbs is toward modernization. 

Below listed are ni neteen examples, nearly half the useful 

samples of such change. The first four, (a) through (d) , 

are considered by the resource person not to have been im­

provements. The fifth sample (e), need not have been changed, 

but l oses nothing with its subsequent transformation . From 

(f) on, the new novel contains the best example of Modern 

Hebrew•s idiomatic aule . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 81 ..,'I l!JJ11 ,)J •,) 54 .. ,f ]) .. U/j'l ,~_'!)1) 

(b) 58 j,0/0[ ~/t¥1.) /Jlk j))~,) 40 )1 tJln Jk Ir ,.,~g 

(c) 100 f l(\J .. J.I);:, J'J ) J' )' .,..,, 65 J'..J ' ) ,.," riGJJ 
( d) 103 YJ ' y 71.J\d cf,_;>,, 68 ·'j''Y~ I !J'?' //:J' 
( e) 126 ~r f'•i r I r~ ,)c1 !J ')i;)'f' 83 fJ.AY3 u-v ktl ,--.,) 'J..,;:i-r 

(f ) 92 ([k I :r.,,. .r e-- · 61 ? ·fl< ·I (:.Jr 
( g) 19 ~ · ·, , ,)}Ii.)!} 17 'Jl...3~/) 

(h) 88 .. '"' r,, Jo.~,.);. ;l r·,., 59 ,.,n•k ,,er~ Ji (' 'fl l h (lJJ 
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p . in A/ sentence /p. in B/ sentence 

( j) 74 .. :_p ;JJer , .... (\~ 49 ~""::>'e,p.'> 

(k) 91 _,v.J~, p.v 61 j., t11fi p j)C),A _J 

(1) 92 Ii:> :_y31.J I ·le 62 ..,)N1::>0tJ 

(m) 54 "\d ef . r;)r iJ 62 ').;}OJ fie 

(n) 82 p· .... b 1"Y3 G h- , '.),,-, r 
)"11~ 6{1l/ 

54 (e,,1 JT"3 d;;, f;-- fl ' )I•' f 

(o) 58 1p1J...A .l f ·-A. r)',:) I ·k 40 
/,)t;./,/ 7f f!I·~ 

TPIJ...A. ·">0 Gile /cl 

(p) 115 1.;.r·1n ..1ok p .... n . ·1i .... J,1 76 111318 ..,A/e- • •. .... 3.3/I -,3)511 

(q) 21 ·'Jcr 7C1 le~ 18 12r 7r.J 
(r) 26 /c-n/., 21 .:_;. I ., ' ·k111 .. ,,(,r·~.. -"r:;..Nr ~ .;; ')16-r1"3'{ 

(s) 20 -':;~~ c.,)jl 17 G~,, ;1;) ~ '..5 

(t) 5 p .... 131 f]'f.} ~~(J 7 ~:> /c ... if I /3'~ 

The distinction between the older and newer sentences of 

(a) is that difference between "required" and"forced . " 

The former expression makes tne best sense in context . 

The verb 1~p of (b) stands as the most commonly used 

i~ 

and best choice of th two . In ( c), ., .... pnG~ simply does not 

fund currency in the language . Both idioms of (d) are 

acceptable, but the one employed by the 1965 ed:J;ion is more 

usual and accepted . A similar situation exists in (e}, 

where the early edition uses a spoken idiom, and the new 

selection belongs t o the literary world . Here, however, 

our resource person judged the two to be e:iual in strength . 

The second idiom of (f), Ir I ';JY , also has the style a 

writer ought t o apply. Example (g) recurs several times 
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through the novel, replacing an old idiom with a single verb 

of high popularity . The nitpa 'el form illustrated in (h) is 

a more modern form , displacing its pi 1el partner . We have 

noticed the movement to nitpa 'el before and might posit it as 

a 11polite 0 form coming into Hebrew . Sentence ( j) gives another 

instance of an idiom becoming a single word found commonly 

in tl1e con temporary language of Israel. Again the nitpa ' el 

appears, within (k) . The t e rm found in the early novel 

has become mosi; inelegant , rather like 11belch 11 in English . 

Therefore , the rewritten version employs the rPfined ex-

pression as it is accepted today . The single word 

comes in place of a longer idiom which , though nice , runs on . 

We note here, in (1 ), and throughout the new volume, a 

t endency toward terseness . On reading (m) , the cry , 

11 
/ -£11/ , 11 was heard from Mrs . Vlodaver 1 s mouth . She 

found the second edition ' s emendation a necessary one, if 

only t~ end the awkward style originally set forth . In (n), 

two interesting idioms occur . In the first i nstance , Kahana 

changes -:iYJ to ~I 1...-3, a most common expression for 

"everything~' She also moves to the simpler 7f f/• , which 

f'its neatly into the conversational prose of the context . 

The replacement idiom of (o) manifes t s a less convoluted style, 

and the new r orm found in (p) accurately pinpoints the proper 

combination of words to say , ''the cricket chirps . 0 The 

firs t word set seems to talk of t he cricket ' s creaking or 

scraping. Sentence (q) also lends two items for comment . 



l V/ (c ;:) , an idiom of classical texts, goes to a single 

word , ,r.J ; J:Jl , which has the meaning of a back-

yard garden, is replaced by /L, the general term more 

usually discovered in daily speech . Since (q) is conversation, 

the changes make sense . One 11becomei> a doctor " with the 

idiom of the newer t ext, in (r) above . The first idiom can 

be called 11supermelitzah . " Also a c::.se of melitzah, ,").!) ~~ 
(~~ in (s) , holds a certain amount of refinement which the 

example of (r) lacks . A look at (t) reveals a lexical or 

semantic problem, in that (>-rj ought to refer to a cry 

which one would make after an :1njury, while the idbm f'11~ ")/ r 
means ''calling l oudly. " We therefore prefer the latter for 

this sentence . 

5 . 5. Nouns . Idioms whose foremost words are nouns 

demonstrated the same progression to contemporary forms . 

A S~Tllpling can 1.:>e found below. 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 106 ')J·' 3' ;;. ./{1 lt /-Y-1j.~,) 70 ~1,Jl/?fl ~· ~ .Af)k. l~lj' \ 

(b ) 110 ~"·~,"' -..:.Pr 72 /"...J1? 

( c) 28 ) ' <" ') t\\ ~/JI 22 t'=> -;t0 
( d) 17 6f.J(,jl .:Jv N J"J' -r [;. J1:>-:J10 16 ) ... f,,.,k,1 
(e) 78 I p ir3 _J, ~ i'V" T> 51 ::;tl<:rv -"OJ l/tN 11 · T) .) ... .::;,' •7) 

(f) 79 I h>()•'iO 52 .....A/V'N N 

(g ) 22 ) )c..~j\ G,fJ 19 l'r.r ,) 
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p . in A/ 

(h) 53 

sentence /p . in B/ sentence 

(j) 125 

(k) 71 

(1) 76 

(m) 53 

.,'~_) U.11 ,... -A 'Y, oJ 

t.) -" h.-::> 

J."lj ~ :..A;J(;' 

~~:> /'!PU 71..J..tJ 'Y1' 

f; /';)1,..j .J..,.)::J :'J) ,·nr1k 

37 

81 

48 

50 

37 
f)n ->-TU 

(n) 123 ,,,..,/. •o,) .../' ' 1/c l/ 80 

( 0 ) 110 -' '~i\ _,.,/;-;;;, 

(p) 99 /:iQ.,11 /'f/ 
( q) 25 J··J. •' ot) ..J. /r .JW_Jy f .,...,q, 'L•.., 

72 

65 

20 

_,.. ;(; f.::, 7 o.// 

1'?3 ).b7's 

_A 'l 'j I 
J 

")/':'\,.) !_Ai)(// I 

/:.; l r, I':.; ?J.J/ ::.;r 
.1":.Jc' };. JI~•) r,,, r-:!/, J ,.,.,11/c 

'" ., -A.,,? tfC, r , ri3 .J\ IJ 

i' · ~ •O·" {7,o 

~I.'., (Jpfr 
J"\..J. 01.:> .M>j"' ( 

Our resource person sees (a) through (c) as not acceptable 

changes . The rest improve in the second edition. The Ob­

j ection to (a) 1s new version comes from the choice of .,'\..>.1--rl , 

which ought to refer to a thing, and even if it does not , 

the original phrasing remains a cleaner style . She likes 

.e,"' " '' 'j1f because of its specificity . In (c) , a dis-

tinction must be dra\·m betwe~n ) ,,, and 

A r.,J is a huge city, even larger than Tel Aviv, which rules 

out all Israelis as 7..,~ -J~ • Nonetheless, the phrase is still 

too fancy , and the first idiom, 7'--r ·Nt-1-" , ought to be pre -

ferred . We begin now the changes f or the better . Sentences 

(d) and (g) illustrate new words replacing older forms . In 

(e) , a more complicated state of aff airs crops up : A person 

with p1i3 .Ji':> , has "a ready smile . " Such a smile cannot be 

forced, and thus the change to (''7> 
(;..1'0 1'\ and 

comes about . Both 

occur in Modern Hebrew with 

frequency , but the latter retains greater popularity . The 

same is true of (h), where .-.vfih Ycd is the preferred term today for 



"honeymoon . " In ( j), we find an idiom whose meaning stands 

vaguely as "bird," l~ ..>. ,h.;;i , changed to a specific type of 

bird found in Israel as connnonly as the sparrow is found in 

America . The improvement in (k) involves nuances of mean-

ing. _.). '0 lenc!s the idea of the angle of the corner, 

\·1hile J'llj /)l is the corner, per se . The idiom, 

/!J (c ~I !'!) , in (1) passes as p\ll'e refinement of style . 

Even though the two phrases in question under (m) have the 

same meaning, 7111 _..11}' is preferable today to 7'11.., _;.".) , wh:kh 

intimates its Yiddish immigrant origin in 11nac'1as . " Earlier 

in this thesis, the problem of ->')c ' C' occurred, and its 

solution lies here. Our resource person recalls this word 

in its meaning of "cigarette" in years gone by, but the 

newer word, .,,, '1 c'O , is on everyone 1 s lips today. Further 

proof exists 1!1 G , instead of ..J. •1k~, for "cigarette 

butt," because the common understanding of the idiom is in 

relation to ci garettes, not cigars . In sentence (o) , a 

shift in meaning has taken place . . J.'A" "''N now refers to the 

owner of the house, and J. 1,J; Jt">/1-Y to the lady of the house . 

In (p) we observe theprogression of the language . School 

children once carried a /:><J,) 1'?,, ' 1 ater ~c·' {r; r , 
and today it goes by the name of Ne h~ . Even since 

1965, then , developments have brought about newer idioms 

for every-day items . Two items come to our attention 

in ( q) . The use of ,..,,J,.f,...,z,.t '' works fairly we 11 , but uf ually 

one takes a cup of ~ea for himself , and does not say he 



serves himself tea . In the second place , in English as 

well as in Hebrew, people speak of "a cup of tea , 11 not 

"tne cup of tea . 11 We find , then , that the rewrittaJ noveJ. 

makes changes ·which adjust to the currer.t tongue . 

5 . 6 . Prepositional phrases . Pre:;:>ositions represent the 

most sensitive area of any language, and a native sJeOker is 

a virtual "must" as a giide through their maze . Below can be 

seen many of the most inte resting changes which occurred a ­

mong idioms built around prepositions . Only the first 

eJt.ample cited failed to improve the style of ti1e novel . 

p . in A/ sentence ;P . in B/ sentence 

(a) 112 l?h1' l'J..r k., 74 J''IN)·? <f.,c? 
(b) 97 ?i>Nrfe. 1.0'1r1 .. }f_,1~01) 64 ~ilNJ'<'l r;:. ... 7r ,..,..,d01) 

(CJ 95 /:. )t>/cf L:JtU Ml/ 63 rN )/l/<d ft.Ol- ·VI/ 

( d) 41 /" rc,-1 /I or:> i'" 30 /" yc"l 1W::> 1/1/<r fl 

( e) 70 ~ ~.) )ll'C/ _, r· c ric},J f,, 11 47 ~fr.,..., J'>'/ -yi·6' (,r/ ?o~ I N r; 
(r) 112 -"!Jr~ f\n ... ~, JJtJ lcf 76 .../'.!Jrr .JifW?j,) 3 1'Y' :·..lr31V lc! 
(g ) 44 w~[ )k..11N :ic 7.J 32 ·avN :;le· JicAr1 7:> 
( h ) 37 0 )..Ai' ..Ak up~ ...A?-/'I 28 ~).J. i"l __,.Jc upe /'1 1.A.1 

( j) 24 ~t)_ji) .>'JdN ,-./cJ1J 20 '2JIJ') fY ... ,.., lc3•1 

(k) i 7,,,,,..., '~ ,.)/ ;tk11'3~ }...J,Jt{it _,1):Yi) 16 /111..A 17' ;t1cN3:> ,..,.J...A.t j)")(}1) 

( i) 91 J.f~, --r611-w fZe,J3µ 13rs 61 1ci ~,11/J r;3CT J3ft.s 
/''V / ' ?'J 

In (a) , the newer idiom fits best for a thief, not for 

someone who is merely coming into a room . In sentence (b) , 

1N1n refers best to things , not people . The preposition 
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has a more modern touch, anyway, and so is 

preferred . 

acceptable . 

For the same reason , (c) 1 s rJ/ ;n/e-f is more 

Also considered a better construction , 'lnlcf 

/'""'£' ,...,,11 .:> of (d) finds favor> over its older counte rpart . 

In every-day speech , one might enploy the first idiom of 

( e ), , µ~ 1 • • • ~ •) , but as a literary idiom which also has much 

popularity among Hebrew speakers, 7y/. ·;"I gains a greater 

following in contemporary times . The problem presented by 

(f) r epresents the difference between nn and .Jl-:Y • 

The latter term is the stronger, and, in fact, 

lives as a full - fledged idlom in Modern Hebrew. (g ) presents 

a similar situation . I n speech today, people say '~N )k._µ; 

because it is the idiom. The older ve rsion would come 

strangely to the ears of a native. I n the context of (h), 

//'IJ remains the best choice , since it states "from this 

spec ial day . " Usage for .Jl?r// refers to some general time . 

The pre position /'-Y in ( j) has more currency than _J( •1[~ • 

Sentence (k) causes the teacher of Hebrew to ask, "the 

finish of what? 11 The second novel, in saying, 11 
/NtJ\ ?T," 

offers no possihll.ity of asking the question , for it speaks 

of "its end , 11 thus pointing to some antecedent . We find an 

interesting situation in (1) with regard to :A~ • The 

1965 version is superior beca~se it is sensitive to 

slipping usage . In tact, up to 1968, a l e tter grade of "D:' 

in I sraeli schools was indicated by, "1?1vo.N J.d,\l • " Now we 

find, 11 p 'OJON fr 1 
11 illustrating the decline Of ~ d,O • This 

word now has the meaning of "it is not, " when combined with /'/c 
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5.7. Miscellaneous expressions. Among the few idioms 

which were not easily classified, the same movement occurs . 

Forms sought to modernize themselves whenever possible . 

p . in A/ 

(a) 24 

sentence /p . in B/ sentence 

Nlr,.,r r~,c~ ·f·/o). 20 'r'..ffl/ (,J J b,O I~ 'f ·/cu_ 

(b) 11 

( c) 100 

(d) 115 

(e) 111 

(f) 68 

(g) 90 

fi ! •\ J IJt 12 

rFr .,~ ·.:Jr 65 

?~,,.,[' 76 

IN JV I >Jl'r>;) 

jiJb..A C-rtv ~I?' tf4c.> 

~ l'~r ,)# 

46 

60 

(h) 88 · ·· llliJd Jtl.·'' · ... ~1.:Jf' Jfl}t. ., 

(j) 75 7f J'l1)fl 50 

/ <J .... ( 11;:;, 

( f;- . J' 13 

/c;>"i':f) c. 

(.;.tfc ~1;;, M :J }c 

/;:Jl!/V.I (f;.N 7n'" ~ror 

? l°~r -~ ,,/'ti 

Sentence (a) presents some difficulties . Our respondent 

did not like either form, for each one is more cu:nbersome 

than the next . Alcalay points to two idioms, f.-J ,(kt.fl and 

f,;ilb,:3 .f.lc1.J , both meaning, "be so good as t o . 1124 The newer 

version certainly seems awkward in this light . In (b), either 

statement finds acceptance, but the early one relates best 

to Ashkenazim and the later one to Sephardim. The following 

phrases go to finer style in the 1965 edition. Even though 

the first idiom presents a beautiful image expressed in 

Jeremiah 8:18, an image of great literary strength, the 

seccnd idiom of (c) retains the most popularity today . Item 

(d) expresses t he same idea, but the first term is less 

literary and certainly less poli te than the replacement 
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Kahana makes for it . Since (e) comes out of a spoken 

context, the newer cons1nlction is probably better, though 

not as high a style as 1N/'f ,.,<!J('~ • In ( f) , the idiom 

of the first novel is incomplete without the vav which the 

author does not fail to add in her rewritten version . Again, 

a more refined l iterary touch comes through in the choice of 

,P~[ '"'J ~N , over against the original selection of (g) . 

In the case of (h) , the first idiom actually makes the most 

sense , 11the one . . . and the other . • • 11 Similarly, withi n 

(j) can be found two good postbilities for expressing the 

same idea, the early one polite , genteel, and the later one 

rather ordinary, but used often. 

5.8. Conclusion . In illustrating idiomatic change , onl y 

the most basic trends have been attempted . We have learned 

that Kahana generally tries to update her choice or idioms, 

and we have examined numerous instances of idiomatic change 

in order t o discover that fact . Clearly, we have not tried 

to look over every single case, but instead have viewed 

enough data to arrive at how the judgments were determined 

and why the conclusion rests as it does . Without constant 

repetition of changes , it is doubtful that a more precise 

method could be applied . Als o noted implici~ in the dis- -<-

cussion of these idiom, the tension between refinement of 

style and p:>pular currency plagues the mind of anyone who 

would judge the efficacy of two sets of phrases . The re­

spondent who co- operated on this chapter had to balance 

her sense of style and her consciousness of the spoken 
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tongue, arriving at conclusions which have practically 

no mathematical yardstick available for proper testing. 

We have, therefore , relied primarily on personal, educated 

opinion , and we can only hope that it demonstrates a 

correct view of Modern Hebrew. 



6. STYLISTIC CHANGE 

6 . 0 . If we were to examine fully every instance of 

styl~stic change in the novel , over one thousand sets would 

fall under our scrutiny. Unlike idiomatic change, which at 

lea~t has a controllable numoer of phrase- pairs to deal with, 

style presents an overwhelming problem. The approach we 

will employ herein will ~nvolve taking a few of the main­

streams of change which run through the differences in style 

of the two novels . Out of these streams, we can hopefully 

learn some of the important directions Modern Hebrew' s 

literary works are t enning towards . 

6 . 1. Colorful prose . A good writer strives for vivid 

prose . "In general, . it is nouns and verbs ••• that 

give to goud writing its toug.11ness and color . 1125 Truly , 

Kahana heeds this critique of the effective writer . She 

attempts to make her verbs and nouns work harder for her in 

the second edition of n1 w . Let us t ake for 

example the verb which explains who speaks a given sentence, 

as in , "Hello, 11 said Ri na . Below lie only a few of the 

revisions brought about by the author in her 1965 publicati on . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 103 -,17 •-:.JY 68 71"'3 YY>J 

(b) 44 I f , '(>...;-$ 32 }.]CJ.:> ,)/) •bi' 

(c) 57 -:2J) .Y)fl/c 39 J~j'? ,)/c )/') 

( d) 86 J'_J) .,,)N/c 58 ~ • ) •.. .>'\TH .O..> ..J 

(e) 89 ·1j ) ,) n~ 59 {j') µ.?'D'f/ 
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p . in A/ 

(f) 89 

sentence /p . in B/ senr;ence 

~'}_)) .)\ )#k 60 

(g) 102 68 

The sets speak for themselves . Kahana •s effort maintains 

its consistency as it seeks to add a depth of texture to 

formerly bland prose . The verbs she substitutes give strengt h 

and feeling to her writing, deepen the emotion, lend col or . 

Similarly, the instances shown below appear to offer the 

same vivacity. 

p . in A/ 

(a) 62 

sentence /p . in B/ sentence 

. /''-Y-1_"> JV "117 • •. 42 . . . 1r t ") 3/?f/ 7" c ") ... 
(b) 82 ~#A) ~...,,J;- [.N,) /o,'I 55 Q,JtJ ,..,~ cf.,..J Jc•1'I 

( c) 95 _? •)/3:;1)/'/ J~r>f' fc .,.., 63 /' 1t 3::>.i>N f>/:J~j f:•,) 

Ser1tence (a) gains a sense of mystery from the reformulation 

of the idiom. "Fix, rivet" contains a sharpness, a power 

which "look" can never nope to achieve in sentence (b) . I n 

(c), the new word, "riddled," possesses a slightly move 

pictorial effect than "torn, " which has become a bit worn . 

All in all , while some few stylistic changes detract from 

the color of the work, most add heavily to it and increase 

the efficacy of the prose . 

6 . 2. Refinement . Certain small changes in style bring 

about an improvement that good literary taste dictates . 

Though other sections cover various modes of refinement, they 

fall into general categories . Moreover, nothing dictates that 
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these changes must be a ref lning or improvlng in the style, 

despite their overall trend in such a direction . Therefore , 

we shall look now for c onscious changes which bring about at 

least a small measure of elegance into the novel . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 105 !JflU Jllylc;iJ./r /o.:0 k[ 69 !JnU /.{ r'-.,,7.>, /~:J /,[5.., I~ 
/"•v"l) 

(b) 6 fl '•' /"2/ 'J ttJJ. 'IA)"J ol (_I '!J i':J::J 7 7?/ J 1//j "°L. 0.JN ,i•i"t ./'.:J.;) 

/"!'•> ,Pt. l;_·>-1 
( c ) 119 _J.)ef, c_ ·~ .... 17~ . .. '..J :.J:7 78 :_pg,, Iic1 Li'J .• ll ... u..!.).J1 

(d) 67 h113=i1 T::J-"·', 1,,,r,. ,, 46 J ... "'"~'' 711,L..-., 7..JJ.•' 

(e) 32 _:),'_5 -··n1;v /;" ... n•1 24 ·n·' ·~ lb 7> •) 

( r ) 32 _ ... G'i)fl) 24 -A fe?'l',,., 
( g ) 55 "a't'?)[ / ' :>-Jg !JI' /,f.,, 38 " 'PJf /·J··/3 11-7" ukl 

(h ) 41 f ./llii) ;;_//.AO .(l fj' fJj'' fc.~ 30 ..JJJ,l ;; if .AO f/J'j>i/) }c,:> 
->-U'!.J 1' f'1,.j').) rp '_;.,firv 31-b p1~'-1:> ~.., 

Sentences (a) through (c) typify an extensive group of 

sentences whose pa!"allelism fairs poorly in the original 

work , but comes to improvement in the later edition. Strunk 

and White correctly emphasize the importance of parallelism. 

Express co- ordinate ideas in similar form. 
Thi s principle) that of parallel construction 1 

requires that expressions similar in content 
and function be outwaPdly s2..milar . The like ­
ness of form enables the reader to recognize 
more readily the likeness of c ontent and 
function . 

By th1s principle , an article or a preposition 
applying to all the members of a series must 
e ither be used only before the first

6
term or 

else be repeated before each term . 2 

Sample (d) represents a logical refinement in the progression 
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of ideas, for the newer volume puts the Talmud and Bible into 

their historical order . Sentence (e) fails to take advantage 

of a hint toNard the title of the novel ! a failure that the 

1965 work corrects . We have touched upon the sort of change 

in (f) before, but it may also be ~onsidered refinement in 

style~ for Barkali's Verb Tabl e prefers the substitute form, 

-Ar.J'f"' 27 In (g) above we find improvement in the 

strength of the statement . Again , from Strunk and White : 

Put statements in positive form. Make 
aeTinlte assertTOns . Avoid""taiiie, color­
less , hesitating, nonc onunital language . 
Use the word not as a means of denial or 
in antithesis~ever as a means of 
evasion . 2~ 

Finally, sentence (h) si;ands as true poetic refinement . 

Recall the verse from Poe 1 s "The Raven 11
: "Came a tapping 

gently rapping, r apping on :ny chamber· door . 11 Note how the 

rhythm ~f the translation best imitates the original in the 

second edition by the alteration of 3' to 7' -1J 
In sum, refinements pervade the re\·1ri tten novel, but we 

have noted the bulk of them in other headings than style . 

6 . 3. Bad vs . good style . Everyone makes mistakes, but 

in literature , a good edit or catches them . Those errors 

which the editor or a uthor failed to delete from the first 

edition were expunged from the second . Below are cited 

several anomalies from 1931 with their 1965 improvements . 

p . in A/ 

(a) 60 

sentence 

11nk 

/p . ln B/ 

41 
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p . in A/ sentence /p. in B/ sentence 

(b) 31 ? rJlt- fj •fie )/C11) 23 ? ,J/(// ff, f/c. )/OJ. •' 

( c) 20 ?)-A I' ·':.J1 :.J..J'/c !'_; ,.1/c1) 17 ?.1'j 1 JI'?' ..!JJ'} /jl'i/J.. ,'I 

( d) 27 ) 1,)5'') Ill:;,->;-. ';'> 22 ( •,1,v . .., J1J:>5,1 >1/c 

( e) 52 .Jf~<J f Y' _,JI/•) r·~ 37 -!JY0 p·) ...-Af\k.) 7"1'"' 
(f) 120 r,., f'·n -r~ rfZ,. \ .. . ,.,,o . ., 78 f' • 11/N ?'1rn!Jft,, I .. · ,, 'O "> 

--"' 'f)t/V , .,, 
(g) 130 j"JN j'o,!j::> JI t...Arlll ;'! e-;c 85 JNY'1 :i .11 N::> -Aµ. rw,) e/c 

(h) 8'2 ~ 1.:;uup 1)_J1k. 54 _.A·/:.JU611 IJ'le 

The verb of (a) contains the idea of 71P le , rendering it more 

than redundant . In sentence (b), a second person context 

exis1;s, yet the early edition employs the third person . The 

use of I-Al ' arouses curiosity in ( c), and, as explained in 

Chapter Five , thP. replacement for it, )17°, works best . Some 

may accept the metaphor •·~,, J' '>"J~ :., -,,1 , but a prim and proper 

editor would surely call i t mixed and demand a correction, as 

in the new version . An "echo" cannot "illumine . " In (e), 

no mention of a first hand appears in the original novel, 

but it does begin speaking ab out a second hand . This in­

congruity disappears in the rewrite . Since ~'/ is masculine, 

the first sentence of (f) must be wrong to bring in the 

feminine ...,,A/311// • The error is later erased . The same 

type of mistake occurs in (g), where ek is feminine yet 

possesses a masculine verb in the first place . Again we find 

needed change . Sentence (h) merely repeats the process, taking 

.1'°'j I le to its feminine form in agreement with 

We can, in sum, observe a process of editing and correction, 

a concerted effort to weed out errors left in print thirty 
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years before . 

6. 4. Active vs . passive voice and v . v . "Active voice 

is better than passive . 1129 So enjoins Reuben Sivan, and 

so agrees Batyah Kahana . Of the changes , about 63% became 

active, the remainder going the opposite direction . 

p . in A/ sentence /p . in B/ sentence 

(a) 108 ,/ , ... J .. v /J ~·fr 71 J& •Jc .... b Jr}/ 

(b) 115 ;e, 1,, ·.;J.J3 (-YNl(_j 76 __.Af7v15' .J/.JON1, 

and their opposite 

(c) 87 .,Jf/A) - ) fk k">;) 59 .i)r//,I/ r; 1h/ 7,fbJ 

11The active voice is usually more direct and vigorous than 

the passive • •• The habitual use of the active voice . 

makes for forcible writing . 113° Kahana has attempted to make 

the necessa ry changes , but only about twenty- five such word 

se t s exist . We cannot make broad generaJ.izations from such 

a i;m;ted sample . 

6 . 5. Elimination of . .., ·' and .... '_),-. • Mrs . Vlodaver > 

resource person on idiomatic change, pointed out that these 

words do not find a larce following in Modern Hebrew of the 

present day . The author of 13,\,) cf'.z D /1JN has eliminated 

them from her novel in over a score of sentences , thus putting 

this observation to a successful test . 

p . in A/ sentence /p. in B/ sentence 

(a) 54 1 I' ) '~JN 1lJ 1
),'\ 38 If ) '--?j ff I~ 

(b) 22 ? / ;1 fn,.) J) t>/t u f .. J'' 19 ? 711fh~ 1)1)1/b Ji/cJ 
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As a consequence of the disappearance of ''IJ•) , se ntences 

like (b) above take on the shape they do . Pronominal suf-

fixes become subject pronouns quite often in the new ver-

sion of the novel, only because of the shift noted he r e. 

6 . 6. Emphasis . The author restructured certain sent e nce s 

to bring ab out more effe~ti ve einphasis . I~ aidi ti on, she 

added some words which have the same influence on the meaning 

of the phrase . 

p. in A/ sentence 

(a) 59 f Jl/:>nr 711'3 1 ic 

(b ) 82 I :J rr:f\_j t' /) N 

( c) 85 ? /'.J-CJ''l" ,~ 

/p . in B/ 
40 

se ntence 

.f .-.-:;,,..J\ Frc 

(d) 115 __..<tH))..A•' i·,) (_j{!; 

s5,,~ ·~ r;;IJJ.,, ,~ _,N 
56 ? ~.j.:) (f ~ 1k~1 

16 J' /?3{'.} ,1 /cM 0 r k !; 

The rephrasing of (a) gives it impetus, while the addition 

of J'J and /d<.W in (b) puts immediacy_, impatience into 

the thought . The rj ?! of (c) makes the question more 

probing, and the new idiom of (d) accentuates the last word 

of the sentence . The research uncovered about forty changes 

in emphasis , and only one or two did not strengthen the i::entence 

because they overworked qualifiers lil<e JkA • Though Hebrew 

speakers may accept qualifiers readily, English speakers ought 

not to overuse them. 31 It would seem a good rule for any 

langua ge because of t he diminishing returns overworked quali­

fiers give . At any r ate, the bulk of changes in emphasis 

moved the sentence involved to new heights . 
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6.7. Redundancy. One important element in any revision 

of prose will always be the elimination of redundant words 

and phrases . Combined with a tendency to shorten and abbre­

viate throughout the no-.rel , ending redundancy helped bring 

a refreshing pace to many sentencP~ . 

p . in A/ sentence /p. in B/ sentence 

(a ) 110 ._/'/~h1 ~,J,{l; lu,">f/ 

1 • c on·;, /°'.f 1~ 

(b) 37 ,.,d',)/ /"~I f>'"' /·1•' "'"';-. 
/';'fl'""' 

72 Jll/t'."I -l/hl"'> ,...,;.fv 
// 1/'J Ofl 1,:J ./''J''l?' 

28 f'(lr>NN />~'I\ /'f,41'.) f'..)l/l 

( c) 68 'JJ/cN ... wtfLJ',) I<'·) 46 

Sentence (a) fair s well without on·IJ • and 

/ 'ffl)h together only restate a similar idea . The com­

plaining done in (c) could not have been done in any other 

ea~s but the speaker 's . The context of the conversation 

t ells us this fact , which obviates the need .for 

These examples or.ly serve to highlighta real trend toward 

shcrter' p:"ose, a progression made clearer in 6 . 8 . 

6 . 8 . Terseness . The second edition of~ .fi Tl•">v~ contains 

several thousand fewer words than its predecessor . As a 

result, we can expect one of two possib:il.ities : whole sections 

are deleted from the text or sentences become significantly 

shortened many times over . In truth , a few paragraphs do 

disappear from the rewrite, but, for the most part , shortentng . 1" 1 

takes place on every page , in almost every sentence . Aside 

from cuts which are a part of other changes noted herein, two 

hundred sentences in the first half of the book lost words in 

the effort to bring terseness . A few instances lie below. 
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p . in A/ sentence /p. in B/ sentence 

/0f :.J:>W •'l'I (a) 61 /Jj:>&I{ >~Ir l,.l1•' •W 42 

(b) 54 ~/]..,- /'/ r'c _,-.,:}I ·',)' I!> 38 

{c) 33 /'en,'i _.Al\-' ,, [;::> ,~fc3"') 26 
I . ;6(·"' -' 7 "]' •/; .,)f/re-

(d) 9 / ·/c)/ 1 ftJ1) 10 

( e ) 42 

~13-r Pc 7 lc , ,> 
J,.f; ,., 77' [,?c I'~,.., , 

;Gp . ., :11•1· 

Cases (a) through (d) offer an idea of the editing and 

snipping done across the board in the entire work. Letter 

(e) shows a certain p~ocess taking place . The author assumes 

her reader knows something of the history of Israel , its 

struggles and trial , and therefore deletes as she has . The 

consummate example of wholesale deletion occurs below . 

p . in A/ sentence /p . in B/ 

(f) 62- 3 ~n ·-.6,.., _11i: !Jlt/J'"l."I 42 "n·,.,,J,, 
. (3 lines of de scription) 

/c.).,'\ 7J..Af _,'\""\ . ..,.J., ..J-4 ~ .... d.:.,~ • 
.t-t">),"1 ~ .)'_)l;J ~/11/ ·~ 

sentence 

J-1< '...) /j'l')i') 

'U /rJ 1) f'..;. [ 
.l/t.'"' ·' ~ 

Here the editor • s pen rips like a surgeon 1·s lcrlife in slashing 

sentences down to their leanest . The process yields the same 

sense , yet stands as a terse unit: "vigorous writing is 

concise . "32 

6 . 9 . Conclusion . Taken as a whole , the style of ~ ?Ind~ 
11~~ improved from the first edition to the se cond . 

Changes brought terseness, color, elimination of errors , and 
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a more active, emphatic style . The new novel, while 

telling the same story in virtually the same words , reads 

briskly and seems to be a product of this age . That was 

Kahana •s goal in rewriting, and she achieved it . At the 

same time , however, we - learn that style books and manuals 

approve of the new format, and we should expect to find it 

as a general mode of approach throughout all of the 

ordinary Modern Hebrew literature in our time . 



7. CONCLUSION 

7 . 1. The novel )),),) c:J:;, f}llCJ~ exhibits many of 

the qualities and nuances considered "good style" by experts 

in Mo<Ern Hebrew. Moreover , it reveals virtually innumerable 

changes which have taken place over the thirty years between 

editions of the book . The study includes sufficient material 

to obtain r esults and has been carefully connected to im­

portant source books in lexicon and style. 

7 . 2 . No writer should be expected to have a perfect grasp 

of language nor to pen a novel in the style of the angels . 

How much more gratifying are our results, then, when the fact 

that the author in question , Batyah Kahana, stands as a minor 

light in the galaxy of Modirn Hebrew writers . If she has made 

the changes in style, syntax, lexicon, etc . , then they are 

probably quite representative and not especially unique in 

any respect . 

7. 3. Along with modernization and improvement , the novel 

also exemplifies contemporary idioms and popular lexicon . The 

book rides a thin line between refined, literary language and 

the language of the streets . Often, Kahana chooses to wipe 

out melitzah in favor of a plain, unadorned term. Sometimes 

she will r each for an above average, polished word or ex­

pression . We are therefore able to learn about all types of 

style from her work . 

7 .4. I n general, however , lexical change moved toward a 

more common word set, a plainer, less adorned :!..anguage . A 

bit of the jou~nalistic style rubs off on the newer edition. 
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Such a movement has been observed in English , too, where 

public consumption of literary materials has its control in 

several mass media . Newspapers, for example, seldom write 

\'lith greater than a high school vocabulary, and usually at 

the junior high leve1 . 33 People become accustomed to a 

simpler style and enjoy it . Perhaps the same has happened in 

Hebrew . 

7. 5. Mo::iphologica l change showed some movement to 

contractions , the Nitpa 1el , and a new form of the i mpera tive 

verb . The data is limited, but othe::i source texts serve to 

veri~ many of the conclusions . 

7 ,6 . The area least fruitful in ~esults, semantic change , 

offers a number of examples , but little opportunity for 

generaliza tion . HiE;hlighted by the movement cf a trade -

mark into the popular domain . the section gives only a 

smatter:!.ng ot' specific words which have shifted in their mean ­

inG and have been replaced . 

7 . 7. Syntactical changes , rich in data, give a r1ne. 

iudication of Modern Hebrew ' s di rec ti on . Verbs or ten go 

uithout ed!Ject pronouns, the sign of the definite direct 

object diminishes in frequency, and the present tense looms 

larger in the scheme of things . Moreover, the question \·mrds 

find less currency, and several other syntactical items from 

the first edition undergo alteration for their 1965 counte~­

part . In sum, outside sources seem to vindicate the changes 

\·le found, and in descr:.bing them, we have also set up a modest 

paradigm useful in further investigations of this type . 
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7.8. No ab undance of duplication existed in idiomatic 

changes , except for the trend or /)';> > r:J G . The paper seeks 

to ~uantify the variations through the use of a resource 

person who categorized idioms of the 1965 novel as improved, 

indifferent, or worse . SamplE5 and explanat i ons of each type 

of idiom were illustrated, and we conclude that the a uthor 

has updated her style , employing ne1·1 expressions and bring­

ing old ones int o line with current language patterns . 

7. 9. In ~onsidering s tyli stic change , usage books stood as 

the guide through the maze . We learn that good Modern Hebrew 

style has become conside rably more terse , emphasizing color 

and action. Refi nement, correc tion, editing, and the 

elimination of older forms takes place . Many of the changes 

could go into a casebool< for students learning how to write . 

7 . 10 Taken 2s a whole, the no.rel and the research offer 

good evidence of typical changes which have occurred in the 

Hebrew l anguage . The description of these changes generates 

models for additional study in other texts and builds a 

fra:rnework of reference froin which to compare more 11 terature . 

They give an inkling of linguistic trends and stre sse s 

currently operating on Hebrew , toE:; ether with a small basis 

for predicting the future of the tongue . I f the paper has 

accomplished just this much, it has been more than 

successful . 



APPENDIX - KETIV 

A. O. Spelling does not remain constant in either of 

the two books . Therefore , the observations below 

can only follow as generalizations observed through-

out the material . We do, howeve r, receive a 

fairly accurate picture of trends. 

A. l . Kamats katan . Ka.mats katan is r epresented by a 

cholem in the new edition. 

A. 2 . Cholem. 

A. 2 . 1 . Cholem chaser . A word whose vowel is a cholem, 

but which was originally printed without that 

sign, receives it in the new edition. 

le,;) [ ) /c1_,r ,;>.::n{ >,...., Pl f -,p~>) ? I~ 

A.2 . 2 , Chol em ar.d vav . When the vowel and the consonant 

appear toge ther, the vowel is fully pointed 

in the new edition . _A/Jf),..,f ) _11iin.1d 

A. 3 . Kibuts . A word whose vowel is a kibuts, but which 

was originally printed without that sign, receives 

it in the new edition as a shurek . 

A. 4 . Shurek . 

A. 4 . 1 . Possible confusion . Possible confusion between 

shurek and cholem finds rectification through 

male ' print . -AIJU6p)Ji·lj/_jG( 



.1\.4.2 . Shurek and vav . When the letter~ appears twice, 

once as shurek and once as a c onsonant, the vowel is 

fully pointed in the new edition . 
_,,A.Jll.JA ) _,1.J/'/.J# /1 •{ > ·ti•f 

A. 5 . Consonantal vav . Consonantal vav usually appears 

in the new edition doubled, except before or afi;er 

a cholem or shurek, as in A.4. 2. 

r• 3/.A)\ > /YJ J/J. ,..., 

A. 6 . Yod . 

A. 6. 1 . Duals . All dual endings are formed with two of 

the letter yod . - ,,.,,.r;_1 > ,,- .. G, /"'CJ..,..~ >/"'"..;JJ.:J 

A. 6.2 . Consonantal yod . Yod the consonant , when it is in 

the midst of a word, is doubled . 

A. 6. 3. Yod as a mater lectionis. Yod is usually used as 

a mater lectionis for chirel< and s ometimes for tsere . 

r~ . .,r)r·, ... ~ .,'Jt·')·'J'ft•' OJ.;,.S >~J .. S ,Gri0>1if.,.) 
A. 7 . Conclusion . Though not all- inclusive by any means , the 

above listed changes represent the major direction 

ketiv travelled between the two editions of TJJ >o).-0 

)"J•)·"' R · Since irregularities are present, 

we must be satisfied with only limited results . 
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